
PERSIDA LAZAREVIÃ DI ÐAKOMO

RECEPCIJA DELA MILORADA PAVIÃA
U ITALIJI

Upravo onako kako Milorad Paviã sam sebe definiše,
kao „dvozanaxiju",1 i kakvim se pojavio i afirmisao u našoj
javnosti, tj. kao nauånik-istoriåar kwiÿevnosti, i kao kwi-
ÿevnik-pisac pripovedaka, romana, drama i poezije, dakle au-
tor umetniåke proze,2 tako je isto moguãe slediti recepciju
nauåne i kwiÿevne delatnosti Milorada Paviãa u Italiji.
Istini za voqu, krug onih koji prate Paviãev nauåno-istra-
ÿivaåki rad znatno je uÿi, i tiåe se italijanskog akademskog
sveta, pre svega specijalista slavistike, ali se zato moÿe re-
ãi da je prijem Paviãevih nauånih radova konstantan, i neo-
sporno struåan.

Što se tiåe, dakle, recepcije Paviãevih nauånih dela,
treba istaãi da ona nije zanemariva, i da se beleÿi veã kra-
jem šezdesetih godina HH veka. Dobro poznati italijanski
slavista Lionelo Kostantini (Lionello Costantini),3 profesor
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1 M. Jevtiã, Razgovori sa Paviãem, „Nauåna kwiga", Beograd 1990, 93.
2 Isto: „To je jedno od kquånih pitawa u egzistencijama qudi koji su

dvozanaxije. Meðu wih spadam i ja. Ima još takvih pisaca u svetu, kao što
smo spomenuli, koji se bave i naukom o kwiÿevnosti i samom kwiÿevno-
šãu."

3 Lionelo Kostantini (preminuo 1994. godine) je prevodilac sledeãih
dela: Viktor Ÿmegaå, Creazione letteraria e consumo sociale, Napoli, T. Pironti,
1980; Ante Kovaåiã, Nell'archivio, Torino, UTET, 1983; Meša Selimoviã, Il dervi-
scio e la morte, Milano, Jaca Book, 1983; Danilo Kiš, Giardino, cenere, Milano,
Adelphi, 1986; Danilo Kiš, Enciclopedia dei morti, Milano, Adelphi, 1988; Aleksan-
dar Tišma, Scuola di empietà, Roma, Edizioni E/O, 1988; Aleksandar Tišma, L'uso
dell'uomo, Milano, Jaca Book, 1988; Ranko Marinkoviã, Mani, Milano, Hefti Edizi-
oni, 1990; Danilo Kiš, Clessidra, Milano, Adelphi, 1990; Ivo Andriã, I tempi di Ani-
ka, Milano, Adelphi, 1990; Ivo Andriã, La corte del diavolo, Milano, Adelphi, 1992;
Miloš Crnjanski, Migrazioni I, Milano, Adelphi, 1992; Slobodan Novak, Piccolo
mondo perduto, Milano, Hefti Edizioni, 1992; Danilo Kiš, Dolori precoci, Milano,



srpskohrvatistike na Rimskom Univerzitetu — koji je juÿno-
slovenske narode zaduÿio, osim struånim radovima iz ovog
poqa, i brojnim prevodima dela umetniåke kwiÿevnosti sa
teritorije bivše Jugoslavije, a pre svega sa srpskog i hrvat-
skog govornog podruåja — u ålanku In merito alla influenza russa
sulla lingua letteraria serba nel XVIII secolo (U vezi sa ruskim
uticajem na srpski kwiÿevni jezik H¢¡¡¡ stoleãa),4 u kome pre
svega daje kritiåki pregled osnovne nauåne literature o temi
koju razmatra, navodi na prvim stranicama svog teksta Pavi-
ãev ogled o uåeniku Kiprijana Raåanina, jeromonahu i propo-
vedniku, koji je delovao u prvoj polovini H¢¡¡¡ veka, Gavrilu
Stefanoviãu Vencloviãu,5 i Paviãev izbor, predgovor i re-
dakciju za opus Gavrila Stefanoviãa Vencloviãa, Crni bivo
u srcu. Legende, besede, pesme.6 Kostantini razmatra dva bitna
elementa: vaÿnost ruskoslovenskog u razvoju srpskog kwiÿev-
nog jezika u H¢¡¡¡ veku, i ulogu ruskoslovenskog jezika u okvi-
ru istorije srpskog kwiÿevnog jezika time što se ruskoslo-
venski nadovezuje direktno na srpskoslovenski. U okviru toga
Kostantini uoåava u Paviãevim studijama raskorak izmeðu
izloÿene graðe i zakquåaka koji su iz we izvedeni, ali tako-
ðe istiåe da je, u okviru izvesnih tumaåewa srpske kwiÿevne
istoriografije Paviãeva zasluga ta što je naglasio da je Ven-
cloviãevo delo svedoåanstvo o tome kako se razvijala kultur-
na revolucija Srba.7

Na kraju svog izlagawa, u okviru ovako sloÿene filolo-
ške teme, autor ukazuje na potrebu obnavqawa tradicije izu-
åavawa srpskog kwiÿevnog jezika H¢¡¡¡ stoleãa, ali traÿi da
se pri tom zadovoqe sve filološke i kritiåke metode:

Kao zakquåak obrazlagawa i razmatrawa koja smo dovde pred-
stavili, åini nam se da je došao trenutak da preispitamo åita-
vu tradiciju studija o srpskom kwiÿevnom jeziku u H¢¡¡¡ stole-
ãu, i da traÿimo da ona zadovoqi kritiåke zahteve koji se sve
više probijaju u savremenoj slovenskoj filologiji. Time ne na-
meravamo uopšte da podrÿimo napuštawe i definitivno odba-
civawe metodoloških orijentisawa koja su do ovog trenutka
praãena na poqu studija kojima se bavimo. Ovo što smo do sada
ispitali pokazuje nam u kolikoj smo meri duÿni nauånicima
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Adelphi, 1993; Miloš Crnjanski, Migrazioni II, Milano, Adelphi, 1998. Up.: L. Mis-
soni, Opere di narrativa serba e croata a cura di Lionello COSTANTINI, „AION
Slavistica", 1, 1993, 380—383.

4 „Ricerche Slavistiche", vol. XV, 1967, 167—187.
5 Kwiÿevnost, Beograd 1965, br. 4, 5, 6, 7—8, 9, 10, 11—12.
6 „Prosveta", Beograd 1966.
7 Nav. u: L. Costantini, In merito alla influenza russa sulla lingua letteraria

serba nel XVIII secolo, nav. delo, 174.



koji su prišli tom neverovatno sloÿenom periodu kulture i,
taånije, pitawu jezika u srpskim zemqama. Ono što se åini ne-
pohodnim nije odbacivawe razmatrawa koja su dovde praãena,
veã integracija jednih i veãa dokumentacija drugih.8

Odmah zatim, u ovu svrhu Kostantini prilaÿe poveãi prikaz
koji bi se slobodno mogao smatrati kraãom studijom o Pavi-
ãevom prireðivawu dela Gavrila Stefanoviãa Vencloviãa,
Crni bivo u srcu. Legende, besede, pesme,9 i veã na poåetku la-
ska prireðivaåu na elegantnom izboru, i podvlaåi vaÿnost
interesovawa za srpski H¢¡¡¡ vek:

Ovim elegantnim tomom, obogaãenim ilustracijama i re-
produkcijama, interes za liånost i delatnost najznaåajnijeg pred-
stavnika grupe Raåana koji su delali posle velike seobe 1690.
godine postaje vlasništvo široke sfere åitalaca. Mora se od-
mah priznati ta velika zasluga prireðivaåu ove antologije. Za-
nimawe za srpsko H¢¡¡¡ stoleãe, a posebno za Gavrila Stefano-
viãa Vencloviãa, sve je veãe i paÿqivije posledwih godina,
ali je uåenik Kiprijana Raåanina privukao uglavnom paÿwu na-
uånika koji su samo povremeno predstavqali odlomke wegovih
dela imajuãi na umu širu publiku. Miloradu Paviãu, koji je
dospeo do ovog antološkog izbora pošto je preuzeo na sebe trud
ogromnog prouåavawa o Vencloviãu, ide zasluga što je ponudio
onim åitaocima koji nisu struåwaci široki i razluåeni iz-
bor odlomaka autora o kome je reå.10

Kostantini nastavqa u tom pravcu i hvali i daqe izbor i
trud Milorada Paviãa:

S obzirom na stawe studija o Gavrilu Stefanoviãu Ven-
cloviãu, nije moguã prikaz ovog toma koji teÿi iscrpnosti i
potpunosti. Zbog toga bi bilo potrebno ponovo pregledati po-
zamašne Vencloviãeve rukopise koji se åuvaju u Arhivu Srpske
Akademije Nauka u Beogradu, da bi se prekontrolisali odlomci
koje je prireðivaå ove antologije izabrao meðu izvornicima. U
vezi sa tim, neka nam je dozvoqeno da spomenemo ovde zaslugu
M. Paviãa na koju se obiåno ne bi ni pomislilo. Samo onaj ko
je prelistao i proåitao hiqade i hiqade stranica tekstova o
kojima je reå moÿe da ceni trud koji je uloÿio prireðivaå ovog
toma. Direktno smo bili u moguãnosti da prisustvujemo tom
trudu, za vreme jednog studijskog boravka u Beogradu, u toku kojeg
smo imali priliku da liåno upoznamo Milorada Paviãa i da
cenimo wegova široka i srdaåna zanimawa literate. Upravo u
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8 Isto, 186.
9 „Ricerche Slavistiche", vol. XV, 1967, 272—280.

10 Isto, 272.



duhu razmene ideja koju su omoguãili naše razliåito obrazova-
we i naši razliåiti zahtevi, i zajedniåki srdaåni interes,
izneãemo ovde neke primedbe koje smatramo da su prikladne i
korisne za boqe shvatawe jednog perioda srpske kulture u åijem
smo interesu obojica ujediweni.11

No, posle opisa antologije o kojoj je reå, Kostantini na-
vodi nekoliko ozbiqnih primedbi prireðivaåu, tj. Miloradu
Paviãu (ali i izdavaåkoj kuãi). Prva zamerka se odnosi na
åiwenicu da je ova antologija slabo upotrebqiva u nauåne
svrhe, odnosno beskorisna struåwacima slavistike, pre svega
zbog nedostatka bibliografskog aparata, bez koga nauånici ne
mogu da se orijentišu u tekstu; stoga i ne znaju na koji se od
otprilike devet hiqada stranica Vencloviãevih spisa u ru-
kopisu odnosi odreðeni deo teksta — što bi znaåilo da su
time primorani da ih konsultuju iznova u Arhivu SANU — pa
je to „prvi, i naÿalost, åini nam se, ozbiqan nedostatak koji
se uoåava åim se kwiga otvori":12

Imajuãi u vidu åiwenicu da je ovo prva pozamašna zbirka
Vencloviãevih odlomaka, koji bi inaåe mogli da se konsultuju
iskquåivo u rukopisima, Paviã je trebalo, po našem mišqe-
wu, da se pobrine da od ovog toma naåini izvor konsultacije za
nauånike. Moÿda je to i bila wegova namera, ali treba reãi da
takva kakva je, ova je antologija od slabe koristi u svrhu nauke.
Ako zanemarimo mawa pitawa u vezi sa grafijskim rešewem po
sadašwoj srpskoj azbuci, a åija je vaÿnost upotrebe razumqiva,
pošto je ovo delo nameweno široj publici, treba istaãi kao
ozbiqnu zamerku nedostatak referencija na tekstove iz kojih su
izvaðeni pojedini odlomci.13

Drugi Kostantinijev prigovor Paviãevom prireðivawu
tekstova Gavrila Stefanoviãa Vencloviãa se odnosi na oda-
bir spisa koji je uåiwen u ovom sluåaju. Teško da se moÿe
odobriti, ako se ima u vidu åiwenica da Paviã sam istiåe da
je izbor naåinio iz Vencloviãevih dela koja su pisana na na-
rodnom jeziku,14 i s obzirom na to da je kriterijum za taj iz-
bor zasnovan na originalnosti jer, kako tvrdi italijanski
slavista, „… nauånici nisu još uvek odredili kompozicionu
genezu spisa koji se vezuju za Vencloviãevo ime i nije moguãe
ukazati da li i koliko Vencloviã moÿe da se smatra autorom,
a koliko pak prevodiocem, sastavqaåem ili prepisivaåem tih
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11 Isto.
12 Isto.
13 Isto, 273.
14 Crni bivo u srcu, nav. delo, str. 531.



tekstova".15 Kostantini se zatim poziva na jednu svoju pret-
hodnu studiju16 u kojoj je takoðe razmatrao problem koji je ve-
zan za Paviãeva stanovišta u vezi sa originalnošãu kwi-
ÿevne delatnosti Gavrila Stefanoviãa Vencloviãa, te ovom
prilikom detaqno obrazlaÿe Paviãeve komentare za prireði-
vawe ove „pozamašne kwige" („poderoso volume"), i izraÿava
kritiåki svoje mišqewe o wima. Imajuãi u vidu ne toliko
izraÿajnu originalnost sredwovekovne pravoslavne Slavije,
a izuzimajuãi izbor od šest tekstova na starom jeziku koje je
Paviã uvrstio, Kostantini ovako zakquåuje:

U stvari, a åini nam se da smo to potkrepili dokazima,
termin „originalnost" se koristi kod Paviãa u izuzetno neod-
reðenom smislu: stupwevi originalnosti na koji se on odnosi,
i koje smo ispitali jedno za drugim, znaåe veoma malo i u na-
šem smislu reåi originalnost i u bilo kojem drugom smislu
koji ÿeli da joj se pripiše.

S obzirom na to da stvari tako stoje, åini nam se da raz-
likovni kriterijum, koji je korišãen prilikom ovog antolo-
škog izbora samo jedne grupe tekstova vezanih za Vencloviãevo
ime, nije dovoqno zasnovan.17

Kostantini predoåava vaÿnost studija koje bi trebalo da
se obave u vezi sa kompozicionom genezom spisa koji se vezuju
za ime Gavrila Stefanoviãa Vencloviãa, i da se stoga name-
ãe zahtev za rigoroznim kritiåkim pristupom ovim pitawi-
ma. Posebno izdvaja, zatim, italijanski slavista u ovom prav-
cu, da se jedini put kada se Paviã bavi direktno i naširoko
izvorima Vencloviãevih dela beleÿi u sluåaju åuvene isto-
rije crkve pisane sa pozicije protivreformacije, Annales ec-
clesiastici (Rim, 1588—1607) kardinala Cezara Baronija (koju je
na poqski preveo jezuit Skarga) — kao izvor Vencloviãa — u
svom ålanku objavqenom u åasopisu Kwiÿevnost 1965. godine
(br. 5, 430—431). Kostantini primeãuje da tom prilikom Pa-
viã zakquåuje da je Vencloviã preveo Baronijevo delo dva pu-

631

15 L. Costantini, [Rec. a:] M. Paviã, Crni bivo u srcu, nav. delo, 274.
16 A proposito della lingua di Gavrilo Stefanoviã Vencloviã, „Ricerche Slavi-

stiche", vol. XIV, 1966, 53—76. Kostantini istiåe (55—56, 64) da Gavrilo
Stefanoviã Vencloviã piše na dva kwiÿevna jezika, od kojih svaki ima
svoje posebno odredište, te da je to najpotpunije opisao upravo Milorad Pa-
viã u svojoj studiji objavqenoj u åasopisu Kwiÿevnost, nav. delo. Up.: O. Ne-
deljkoviã, The Linguistic Dualism of Gavrilo Stefanoviã and „Prosta Mova" in the
Literature of the Orthodox Slavs u: Studia Slavica Mediaevalia et Humanistica Ric-
cardo Picchio Dicata, Michele Colucci, Giuseppe Dell'Agata, Harvey Goldblatt cu-
rantibus, II, Roma, Edizioni dell'Ateneo, 1986, 540—545.

17 L. Costantini, [Rec. a:] M. Paviã, Crni bivo u srcu, nav. delo, 277.



ta sa poqskog jezika a ne sa ruskog. U tu svrhu Kostantini
ukratko navodi stanovišta drugih istraÿivaåa po tom pita-
wu (Jovan Skerliã, Vladan S. Jovanoviã, B. Petroviã, Niko-
la Radojåiã, Boris Unbegaun, Ðorðe Ÿivanoviã, Ðorðe Sp.
Radojiåiã, Milivoje Uroševiã). U vezi sa ovim bibliograf-
skim profilom, Kostantini istiåe da „… Paviã deli preo-
vlaðujuãe mišqewe, ali ipak uz ustupak 'mada se mogao sluÿi-
ti i ruskim prevodom', koji ne mewa suštinski wegovu tvrd-
wu."18 Italijanski slavista, meðutim, zakquåuje: „Ali najåud-
nije je to što izgleda nikada nije obavqeno komparativno is-
pitivawe Vencloviãevog teksta sa poqskim i ruskim. Shodno
tome, takve tvrdwe ostaju åiste pretpostavke."19 Nadovezujuãi
se na ulogu Vencloviãa kao prevodioca i sastavqaåa, i ovom
prilikom Kostantini stavqa oštru primedbu na Paviãeve
pretpostavke: „S druge strane, pak, po Paviãu, Vencloviã je
'preveo' Anale „u kwizi Pentikosti". Tekst Vencloviãevog
'prevoda' je predstavqen u antologijskom delu (str. 200); sa-
stoji se od samo 8 redova!"20

Iako u mnogo åemu zamera Paviãu i ne slaÿe se sa wim,
Kostantini ipak priznaje da obojica posmatraju s naklono-
šãu Gavrila Stefanoviãa Vencloviãa (te on biva svrstan
meðu velike pisce srpske kwiÿevnosti), i na kraju zakquåuje:

Paviãev rad nam je pruÿio povod za åitavu seriju razma-
trawa — usredsreðena na neke od osnovnih motiva koje nam tek-
stovi vezani za Vencloviãevo ime nude — koja razjašwavaju po-
trebu da se odrede rigoroznije i paÿqivije metode istraÿiva-
wa. Izneta zapaÿawa su voðena iskquåivo u okviru linije raz-
voja obrazlagawa koje je obavio Paviã. Druga pitawa, koja su za
nas od odluåujuãeg interesa, ali oåigledno tuða wegovim name-
rama, bila su zanemarena. Uz ograniåewa koja su iznesena, a koja
predstavqaju suštinska ograðivawa vezana za metode korišãene
u radu, ÿelimo ponovo da potvrdimo svoje iskreno zadovoqstvo
zbog objavqivawa ovog toma i ponovo posvedoåimo veliku Pavi-
ãevu zaslugu u prireðivawu ovog dela, na koje ãe u buduãnosti
morati da se pozove svaka studija koja ãe biti usmerena na liå-
nost i delo Gavrila Stefanoviãa Vencloviãa.21

U jednom svom drugom ålanku, Gli „Annali" del Baronio-
-Skarga quale fonte di Gavrilo Stefanoviã Vencloviã („Anali" Ba-
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18 Isto, 279.
19 Isto. Up.: N. Radojåiã, O prezimenu i poreklu Gavrila Stefanoviãa

Vencloviãa, „Glasnik Istoriskog društva u Novom Sadu", 1931/¡¢, 315.
20 Isto.
21 Isto, 280.



ronija-Skarge kao izvor za Gavrila Stefanoviãa Vencloviãa),22

Kostantini ispituje nauånu literaturu vezanu za tu tematiku,
i definiše dve taåke oko kojih su se do sada usredsredili
stavovi nauånika, tj. prevodi sa poqskog i sa ruskog jezika
Vencloviãevog odlomka o kome je reå, s tim da je preovladala
teza o prevodu sa poqskog. Na samom poåetku Kostantini be-
leÿi da je neke od tema veã bio obradio u prikazu iz 1966. go-
dine Paviãeve antologije Gavrila Stefanoviãa Vencloviãa,
Crni bivo u srcu. Legende, besede, pesme. A s obzirom na nedo-
statak nauånih teza o ovom predmetu, predlaÿe da se nanovo
proveri pitawe zavisnosti Vencloviãevog odlomka, te da se
utvrdi da li taj odlomak treba smatrati prevodom, prepisom
ili preradom, kao i da treba ustanoviti da li potiåe iz poq-
skog ili ruskog teksta. U tu svrhu, Kostantini u belešci po-
navqa svoja razmatrawa u vezi sa Paviãevim izborom i stavo-
vima oko pomenutog fragmenta Gavrila Stefanoviãa Venclo-
viãa:

Vencloviãev odlomak kojim smo se pozabavili jeste Baro-
nio-Skarga uåenika Kiprijana Raåanina koji je izazvao interes
nauånika. Po M. Paviãu …, Vencloviã je 'preveo' još jednom
Anale „u kwizi Pentikosti". Meðutim, u veã navedenom katalo-
gu Q. Stojanoviãa, u opisu kodeksa Pentikosti (str. 138—145)
nema nikakve napomene o tom tekstu. Što se tiåe Paviãa, on
prilaÿe, bez ikakvog popratnog objašwewa, tekst koji bi treba-
lo da odgovara ovom 'drugom prevodu' u wegovoj antologiji Ven-
cloviãevih tekstova … na str. 200: taj tekst se sastoji od svega 8
redova.23

Kostantini zakquåuje onda da je Vencloviãev odlomak u su-
štini tek prepis, i time se protivi Paviãevom mišqewu da
se ovde radi o direktnoj vezi sa ruskom tradicijom, a ne sa
poqskim tekstom, te kao dodatak svom stanovištu prilaÿe taj
Vencloviãev odlomak u potpunosti.

Još jednom je Paviãeva istraÿivaåka delatnost u centru
Kostantinijevih zapaÿawa: radi se o Paviãevim nauånim pro-
jektima iz istorije srpske kwiÿevnosti baroka, klasicizma i
predromantizma24. Tako u prikazu za tom o klasicizmu Pavi-
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22 „Ricerche Slavistiche", vol. XVI, 1968—1969, 163—190. U vezi sa dvo-
ålanim izrazom Baronio-Skarga v.: R. Picchio, Gli Annali del Baronio-Skarga e
la Storia di Paisij Hilendarski, „Ricerche Slavistiche", 1954/III, 212—233.

23 „Ricerche Slavistiche", vol. XVI, 1968—1969, 183.
24 Up.: M. Jevtiã, Razgovori sa Paviãem, nav. delo, 93: „Ja bih mogao re-
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ono što sam ÿeleo da uradim i od åega sam poåeo — to je taj, svojevremeno,
najnepregledniji period u istoriji srpske kwiÿevnosti, dakle izmeðu stare



ãeve Istorije srpske kwiÿevnosti klasicizma i predromanti-

zma (1979), Kostantini zapoåiwe svoje izlagawe na sledeãi

naåin:

Nastavqajuãi strastveno svoju delatnost — koja se odvija
duÿ linije specifiånih liånih istraÿivawa i sinteza najak-
tuelnijih rezultata kwiÿevne istoriografije o poåetnim faza-
ma moderne srpske kwiÿevnosti, kojima su nauånici obratili
posledwih decenija sve veãu paÿwu — M. Paviã nam predlaÿe
sad ovo svoje delo, nadovezujuãi se tako na svoju Istoriju srpske
kwiÿevnosti baroknog doba (H¢¡¡—H¢¡¡¡ vek) (Beograd, Nolit,
1970), koje je voðeno istim kriterijumima, i nudeãi nam najbo-
gatiju i najmoderniju opštu sliku s kojom se danas moÿe raspo-
lagati o ukazanom periodu.25

Da bi prikazao tematsko bogatstvo ovog dela Kostantini pred-
stavqa sadrÿaj poglavqa, ali bez podnaslova zbog nedostatka
prostora, kako sam kaÿe. Kostantini zatim istiåe da iako
Paviã ima u vidu širu istorijsko-kulturnu sliku perioda
koji ispituje, „… Autor [Paviã] ipak stavqa u centar svoje
paÿwe — po zahtevima i kriterijumima koji su veã uveliko
prisutni u jugoslovenskoj kwiÿevnoj istoriografiji uopšte
— stilistiåke pravce u kojima se on u potpunosti ostvaru-
je."26 Italijanski slavista nastavqa, i tvrdi da s te taåke
gledišta Paviã precizira razlike izmeðu srpske kwiÿevno-
sti prosvetiteqstva i kwiÿevnosti iz prethodnog doba. Na
osnovu toga skreãe paÿwu:

Ovaj odnos istovremenog prisustva i uzajamnog uticaja na-
vodi Autora na jedan jedinstven a ne odvojeni prikaz ta dva raz-
liåita dela, wenih stilistiåkih pravaca, da bi se istakao pa-
ralelizam i dodir dve kwiÿevne orijentacije, iako ispituje u
suštini, na specifiåan naåin, samo klasicizam sa svojim oso-
benim aspektima i svojim predstavnicima i upuãuje na jedno
drugo delo tumaåewe kwiÿevnosti predromantizma sa svojim
odlikama.27

Kostantini i ovde primeãuje da Paviã u obradi raznih aspe-
kata razvoja kwiÿevnosti posveãuje posebnu paÿwu pitawu
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kwiÿevnosti i romantizma — ja sam to u svojim studijama o baroku, klasici-
zmu i predromantizmu priveo kraju. Moja posledwa kwiga u toj oblasti — Ra-
ðawe nove srpske kwiÿevnosti — daje sliku ovog razdobqa, onako kako ga ja
vidim."

25 L. Costantini, [Rec. a:] Milorad Paviã, Istorija srpske kwiÿevnosti
klasicizma i predromantizma. Klasicizam, „Nolit", Beograd 1979, rr. 570, 320.

26 Isto, 321.
27 Isto.



kwiÿevnog jezika, koje je po mišqewu italijanskog slaviste
glavni problem te duge i sloÿene prelazne faze srpske kultu-
re modernog doba, pa ovaj put koristi priliku da ukratko
opiše razvoj od srpskoslovenskog, preko ruskoslovenskog, do
narodnog jezika Srba. A što se tiåe samog pravca srpskog
klasicizma, Kostantini istiåe Paviãevu podelu ovog perio-
da na tri faze: 1780—1810, 1810—1837, 1837—1845. Naglaša-
vajuãi znaåaj klasicizma u srpskoj kwiÿevnosti, u smislu da
su klasicisti obogatili srpski sistem versifikacije, obno-
vili ÿanrove i tematike srpske kwiÿevnosti, i da preko
liånosti Vojislava Iliãa ovaj pravac i daqe deluje u formi-
rawu moderne srpske poezije, a za razliku od prethodnog pri-
kaza u kome je Paviãu zamerao nedostatke bibliografskih iz-
vora, Kostantini ovaj put zakquåuje:

O višestrukosti aspekata ovog kwiÿevnog toka i ove ori-
jentacije ukusa M. Paviã nas obaveštava uz bogatstvo beleÿaka
i precizirawa o inspirativnim motivima i o formalnim teh-
nikama koje su korišãene, o spoqnim uticajima i o unutra-
šwim evolutivnim procesima koji od wegovog dela åine od sa-
da pa na daqe neophodno sredstvo za nauånike.28

Na ovom istom mestu Kostantini nastavqa sa prezenta-
cijom Paviãeve studije iz 1983. godine, Raðawe nove srpske
kwiÿevnosti:

Zakquåujuãi svoju Istoriju srpske kwiÿevnosti klasicizma
i predromantizma. Klasicizam (Beograd, Nolit, 1979) i poziva-
juãi se takoðe na svoju prethodnu Istoriju srpske kwiÿevnosti
baroknog doba (H¢¡¡—H¢¡¡¡ vek) (Beograd, Nolit, 1970), M. Pa-
viã je napisao: „… istorija klasicizma u srpskoj kwiÿevnosti
izloÿena je u produÿetku ove kwige, dok predromantiåka kwi-
ÿevnost zahteva posebnu kwigu. Da li ãe tu novu kwigu dati pi-
sac prethodne dve ili neko drugi, pokazaãe vreme." Bilo je lako
pomisliti onda da je najodgovarajuãa osoba, i zbog toga na izve-
stan naåin predodreðena da napiše tu novu kwigu, upravo au-
tor dvaju navedenih dela. I evo sada, posle åetiri godine od
objavqivawa svog drugog dela, M. Paviã upotpuwuje svoj skoro
dvadesetogodišwi napor liånih ispitivawa i sreðivawa is-
traÿivawa o poåetnoj fazi moderne srpske kwiÿevnosti …29
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28 Isto, 323.
29 L. Costantini, [Rec. a:] Milorad Paviã, Raðawe nove srpske kwiÿev-

nosti. Istorija srpske kwiÿevnosti baroka, klasicizma i predromantizma,
Srpska kwiÿevna zadruga, Beograd 1983, pp. 631 u: „Ricerche Slavistiche", vol.
XXIX—XXXI, 1982—1984, 323.



Kostantini ovom prilikom ima na umu Paviãeva dela Od ba-
roka do klasicizma i Crni bivo u srcu, u kojima je, kako tvrdi,
Paviã dao neku vrstu sinteze o tom prvom periodu moderne
srpske kwiÿevnosti. S obzirom na to da Paviã poåetni mo-
menat ove faze vezuje za H¢¡¡¡ stoleãe, za razliku od drugih
autora, kao Dimitrije Bogdanoviã, Ðorðe Trifunoviã ili
pak Jovan Deretiã koji taj trenutak pomeraju åak za jedan vek
kasnije, Kostantini podvlaåi da se ovde ipak radi o proble-
mu periodizacije koji je još uvek otvoren i kome „… Paviã
moÿe da pruÿi naknadne i korisne motive za razmišqawe".30

Naglašava, zatim, da su kriterijumi koje je Paviã koristio
za ovo delo isti kao i za dva prethodna dela, a pre svega da
pisana kwiÿevnost prati usmenu, te bi se tu radilo o naåelu
koje je definitivno usvojila savremena srpska kwiÿevna isto-
riografija. A što se tiåe veã napomenutih primedbi u vezi
sa nedostatkom bio-bibliografskih podataka u prethodnim
antološkim delima, Kostantini u ovom sluåaju podvlaåi da,
za razliku od prethodnih dela „delo koje ovde ispitujemo
predstavqa iscrpna bio-bibliografska razmatrawa koja se odno-
se na najveãe predstavnike baroka (Gavril Stefanoviã Ven-
cloviã, Zaharija Stefanoviã Orfelin), klasicizma (Lukijan
Mušicki, Jovan Sterija Popoviã) i predromantizma (Sime-
on Pišåeviã, Dositej Obradoviã)".31 Navodi, zatim, sadrÿaj
kwige i istiåe razlog zbog kojeg Paviã koristi termin pred-
romantizam a ne sentimentalizam, te objašwava vrednost te-
matskih jezgara i konceptualne naåine kroz koje se odraÿava
nova senzibilnost. „Na osnovu tako minuciozne analize",
smatra Kostantini, „autor je u stawu da zakquåi svoja razmi-
šqawa o poeziji predromantiåara sa tvrdwom da je predro-
mantizam uneo u srpsku poeziju vrednosti i teme koje ãe osta-
ti trajno vlasništvo srpske kwiÿevnosti, ali koje ãe, po-
mraåene uspehom romantiåara, ostati u senci sve do naših
dana."32 Na kraju italijanski slavista zakquåuje da je Paviãe-
vo Raðawe nove srpske kwiÿevnosti „… delo bogato sugestija-
ma i podsticajima na razmišqawa, koje fiksira trajne taåke
i stimuliše na nove diskusije, ali pre svega delo koje potvr-
ðuje dugi plodonosni trud, zbog koga se åini ispravnim da
izrazimo pre svega Autoru naše pohvale i našu zahvalnost".33

U sledeãem prikazu koji se tiåe Istorije srpske kwiÿev-
nosti (Beograd, Nolit, 1983) Jovana Deretiãa, a koristeãi
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priliku da opiše istoriju srpske istoriografije, Kostanti-
ni navodi tri, veã napomenute, Paviãeve studije: Istorija
srpske kwiÿevnosti baroknog doba (H¢¡¡ i H¢¡¡¡ vek) (1970),
Istorija srpske kwiÿevnosti klasicizma i predromantizma.
Klasicizam (1979) i Raðawe nove srpske kwiÿevnosti. Istori-
ja srpske kwiÿevnosti baroka, klasicizma i predromantizma
(1983).34 U istom broju åasopisa Ricerche Slavistiche, u odeqku
Segnalazioni (Najave), navodi se Paviãev ålanak Questions de la
périodisation et du Baroque dans la littérature serbe koji se poja-
vio u okviru zbornika Barocco in Italia e nei Paesi Slavi del Sud
(Barok u Italiji i u juÿnoslovenskim zemqama) sa skupa u Ve-
neciji na kome je Paviã uåestvovao, a åiji su prireðivaåi,
Vitore Branka (Vittore Branca) i Sante Graåoti (Sante Graciot-
ti) objavili 1983. godine.35

Paviãa sasvim uzgred pomiwe i Rikardo Pikjo (Riccardo
Picchio), jedan od osnivaåa italijanske slavistike, u svojoj
studiji o kwiÿevnosti pravoslavne Slavije, na mestu gde go-
vori o Stematografiji Hristofora Ÿefaroviãa (1741), jed-
noj od prvih i najznaåajnijih kwiga ruskoslovenskog doba srp-
ske kwiÿevnosti, kao i o ulozi Ÿefaroviãa kao crtaåa i ba-
kroresca, pa istiåe:

Upravo je veza vizuelne umetnosti sa pisanom — kako pod-
vlaåi Milorad Paviã na poåetku svoje Istorije srpske kwiÿev-
nosti baroknog doba — glavna karakteristika prvih srpskih kwi-
ÿevnika toga doba, od Andrije Zmajeviãa, Gavrila Tadiãa, Mar-
ka Baloviãa, Kiprijana Raåanina i Gavrila Stefanoviãa Ven-
cloviãa sve do Orfelina.36

Milorada Paviãa isto tako uzgred spomiwe i profesor
srpskohrvatistike sa Univerziteta u Bariju, Franåesko Save-
rio Perilo (Francesco Saverio Perillo), u svom radu o baroku u
Dalmaciji i Hrvatskoj, La letteratura barocca di Dalmazia e
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34 L. Costantini, [Rec. a:] Jovan Deretiã, Istorija srpske kwiÿevnosti,
Beograd, „Nolit", 1983, pp. 706 u: „Ricerche Slavistiche", vol. XXIX—XXXI,
1982—1984, 328.

35 Atti del Convegno promosso e organizzato dalla Fondazione Giorgio Cini e
dall'Accademia Serba delle Scienze e delle Arti, Venezia, 17—20 novembre, 1980,
Firenze, Leo S. Olschki Editore, 1983, u: „Ricerche Slavistiche", vol. XXIX—
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(nav. delo, str. H¡¡) autor uvodnog referata, Sante Graåoti (Sante Graciotti)
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wenicama (up. Medakoviã, Paviã, Vasiã …), i po onoj koja je istorijski i
filološki veoma vaÿna — u vezi sa wihovim genetskim odnosima".

36 R. Picchio, Letteratura della Slavia ortodossa (IX—XVIII sec.), Bari, Edizi-
oni Dedalo, 1991, 506.



Croazia, u zborniku Il Barocco letterario nei paesi slavi (Kwi-
ÿevni barok u slovenskim zemqama)37 koji je priredila profe-
sor slavistike na Univerzitetu u Milanu, Ðovana Broði Ber-
kof (Giovanna Brogi Bercoff). Mnogo više prostora, u istom
zborniku, Paviãu posveãuje Vjenceslava Behinova (Vænceslava
Bechyºová) iz Praške Akademije nauka, u eseju o srpskoj ba-
roknoj kwiÿevnosti, La letteratura serba nell'età barocca,38 u
kome, kako se tvrdi, autorka „… je uspela da zadrÿi ravnoteÿu
izmeðu oskudnog materijala i taåne interpretacije tog istog
materijala".39 Što se tiåe denominacije perioda barokne kwi-
ÿevnosti, Behinova navodi Paviãev predlog naziva „barok-
nog medijevalizma" u antologiji Crni bivo u srcu, i uporeðuje
ga sa terminom „barokna gotika" koji je upotrebio maðarski
slavista Andrija Anðal (Endre/Andreas Angyal):40

Nije sluåajno da Paviã govori o „baroknom medijevali-
zmu" u vezi sa ovom prelaznom poezijom od sredwovekovne tra-
dicije do moderne epohe. Srpski kritiåar smatra da je ova de-
finicija prilagoðenija slovenskoj pravoslavnoj geografsko-kul-
turnoj oblasti od „barokne gotike", koju je u svoje vreme predlo-
ÿio Anðal. Paviã i istiåe s pravom kako je, meðu najistaknu-
tijim ÿanrovima u doba baroka, poezija najsadrÿajniji i najbo-
gatiji ÿanr, ali verovatno i najmawe poznat: radi se o poeziji
koja je otkrivena tek nedavno u rukopisima koji su, u prošlo-
sti, bili predmet veoma sporadiånih i površnih kritiåkih
studija.41

Behinova isto tako poredi mišqewa Milorada Paviãa i
Andrije Anðala kada govori o problemu interpretacije na-
rodne epike, pa istiåe da se wihova tumaåewa bitno razli-
kuju:

Vredi truda istaãi da Paviã i Anðal, dva najåuvenija po-
sleratna nauånika koja su se bavila brojnim problemima narod-
nog eposa, imaju znatno razliåita stanovišta u pristupu istim
tekstovima i u opštoj interpretaciji. Za Anðala razlikovna
obeleÿja narodnih epskih pesama ostaju naturalizam i herojska
humanitas, dok Paviã polaÿe paÿwu na analogiju baroknih mo-
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37 Roma, La Nuova Italia Scientifica, 1996, 48.
38 Isto, 261—273.
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vanna Brogi Bercoff, La Nuova Italia Scientifica, Roma, 1996, 315 pp. u: „Ricerche
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40 A. Angyal, Die slawische Barockwelt, Leipzig, Seeman, 1961.
41 V. Bechyºová, La letteratura serba nell'età barocca, nav. delo, 265. Up.:

M. Paviã, Istorija srpske kwiÿevnosti baroknog doba (H¢¡¡ i H¢¡¡¡ vek),
„Nolit", Beograd, 1970, 495.



tiva u umetniåkoj kwiÿevnosti kao i u narodnoj, i produbquje
ispitivawe o evoluciji versifikacije, koja baš u tom dobu tr-
pi radikalne promene sa posledicama koje se odraÿavaju na åi-
tav stil epohe. Razlike u prilazu izmeðu dva nauånika su znatne
i po drugim aspektima. Dok je A. Anðal napisao svoju istoriju
slovenskog baroka sa velikim i energiånim potezima pionira
koji otkriva novu sliku jednog posebnog perioda umetnosti i
kwiÿevnosti Slovena, Paviã se posvetio minucioznom poslu
sakupqawa, analize i objavqivawa dela, uglavnom u rukopisima,
koji su do tog trenutka bili slabo poznati ili nepoznati, a ko-
je je i pokušao da ih uopšteno uvrsti u istoriju srpske kwi-
ÿevnosti.42

Paviãeva istraÿivawa srpskog baroka i klasicizma su
nedavno uzeta u razmatrawe i u nauånom radu o tradiciji i je-
ziåkoj inovaciji u srpskoj kulturi H¢¡¡¡ stoleãa italijanskog
profesora srpskohrvatistike na Univerzitetu u Napuqu, Ro-
zane Morabito (Rosanna Morabito), Tradizione e innovazione lin-
guistica nella cultura serba del XVIII secolo.43 U studiji u kojoj
nudi sliku jeziåko-kwiÿevne i kulturne istorije Srba od ve-
like seobe do kraja H¢¡¡¡ veka — u okviru prouåavawa jeziå-
kih fenomena na širokoj kulturnoj pozadini dodira pravo-
slavnog i katoliåkog sveta, istiåuãi uzajamne odnose nadna-
cionalnih i lokalnih faktora — Rozana Morabito veã u pr-
vom poglavqu o kwiÿevnoj istoriografiji i problemu jezika
beleÿi da se, što se tiåe H¢¡¡¡ stoleãa, srpska pisana reå
pojavquje kao nastavak sredwovekovne jeziåko-kulturne tradi-
cije uglavnom crkvenog tipa, delatnošãu Raåana pa do Gavri-
la Stefanoviãa Vencloviãa, i tim povodom naglašava: „Što
se tiåe Vencloviãa, åuvena stanovišta Milorada Paviãa o
baroknim karakteristikama wegovog dela bila su predmet is-
crpnih kritika od strane brojnih srpskih nauånika…",44 i
nadovezuje se pri tom na bibliografske podatke koji se poja-
vquju u Staroj srpskoj kwiÿevnosti Ðorða Trifunoviãa.45 U
vezi, dakle, sa Gavrilom Stefanoviãem Vencloviãem, Rozana
Morabito ukratko saÿima veã navedene stavove kod Lionela
Kostantinija, tj. da se veãina nauånika slaÿe da Vencloviãe-
vo delo nije originalno, te da je on bio i prepisivaå i pri-
reðivaå tekstova na staroslovenskom, a prevodilac dela na
„narodnom" jeziku. „Razliåitog je mišqewa M. Paviã koji u
spisima na 'narodnom' jeziku vidi originalni deo Venclovi-
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ãevog dela."46 Pa iako priznaje da „Paviãu dugujemo razne stu-
dije koje su doprinele da se popularizuje i podstakne interes
šire publike za Vencloviãa",47 Rozana Morabito ipak navo-
di Kostantinijev kritiåki prikaz Paviãeve antologije Ven-
cloviãevih spisa,48 zatim ålanak Jovana Deretiãa o Misti-
fikacijama oko Vencloviãa i stare poezije,49 kao i Staru srp-
sku kwiÿevnost Ðorða Trifunoviãa, te u ovom pravcu zakqu-
åuje: „Podseãamo da je åitavo stanovište koje podrÿava M.
Paviã o srpskom baroku, åiji bi Vencloviã trebalo da bude
predstavnik, bilo podvrgnuto ozbiqnim kritikama."50

Rozana Morabito nastavqa i spomiwe ozbiqnu filolo-
šku studiju Åelice Milovanoviã O izvorima i kwiÿevnom po-
stupku Gavrila Stefanoviãa Vencloviãa,51 pa su i ovom pri-
likom stavovi Milorada Paviãa neizbeÿno uzeti u obzir:

Nauånica [Åelica Milovanoviã] pokazuje da Paviãeva mi-
šqewa u pogledu navodno originalne kwiÿevne delatnosti pro-
povednika nisu zasnovana. Primer za to su neki tekstovi koje
Paviã, u svojoj kwizi iz 1972. godine, smatra originalnim ma-
nifestacijama Vencloviãeve kulture i rafiniranosti u sasta-
vqawu kwiÿevnih eseja, a to su u stvari prevodi mnogo starijih
dela. Na osnovu preciznih tekstualnih poreðewa, Milovanovi-
ãeva opovrgava originalnost ovih tekstova i istiåe vernost
pisara originalu, åak i na uštrb preglednosti, kao i greške
zbog brzine s kojom je rad prevoðewa i/ili prepisivawa oba-
vqan. I daqe: u antologiji iz 1966. godine, Paviã je uzeo kao
primer Vencloviãeve poetike konåetizma jedan tekst koji je,
meðutim, verna transpozicija dela Gaqatovskog, na koje, onda,
treba usmeriti svaki kwiÿevni sud.52

Rozana Morabito zatim obraðuje odnos Vencloviãevih spisa
i wihovih izvora, i navodi Vencloviãev dramski tekst Udvo-
rewe arhanðela Gavrila devojci Mariji, naglašavajuãi da je to
„… tekst koji Paviã smatra plodom Vencloviãeve dramske de-
latnosti i primerom srpskog baroknog pozorišta…",53 iako
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47 Isto.
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odmah u belešci spomiwe neslagawa drugih nauånika sa Pa-
viãevim istorijsko-kwiÿevnim tezama.

U studiji Rozane Morabito napomene na Paviãa nalazi-
mo još tek uzgredno, u beleškama za poglavqe o delu Zaharija
Orfelina.54

Što se tiåe Paviãa kao kwiÿevnika, veã na poåetku se
mora reãi da se u tom sluåaju radi, naravno, o daleko široj
publici, pa shodno tome i o recepciji wegovih dela, a imaju
se u vidu prevashodno prevodi tri Paviãeva romana: Hazarski
reånik (1984), Predeo slikan åajem (1988) i Unutrašwa strana
vetra ili roman o Heri i Leandru (1991).

Godine 1988. izlazi iz štampe u Italiji Dizionario dei
Chazari. Romanzo lessico,55 muški i ÿenski primerak, u prevo-
du Branke Niåije.56 Štampawe kwige bilo je završeno 23.
maja te godine, a veã poåetkom juna moguãe je bilo proåitati u
dnevnim novinama poveãi intervju koji je priredila speci-
jalni izveštaå i filmski kritiåar dnevnog lista La Repub-
blica, Irene Biwardi (Irene Bignardi), pod naslovom Il caccia-
tore di sogni (Lovac snova).57 Irene Biwardi zapoåiwe prikaz
ovog izdavaåkog poduhvata istiåuãi: „Vavilonska biblioteka
se obogatila još jednim tomom",58 odnosno u pitawu su dva
toma, imajuãi u vidu muški i ÿenski primerak ovog romana.
Autorka ålanka smatra da se ipak radi o tri kwige (crvena,
zelena i ÿuta), i privlaåi paÿwu åitalaca na jedan znaåajan
detaq, a u vezi sa datumom izdawa Daubmanusovog reånika iz
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54 Isto, 214, 216.
55 Milano, Garzanti. V. i: Dal Dizionario dei Chazari (Da „Il libro rosso", da

„Il libro verde", da „Il libro giallo"). Tradizione dal serbo di Branka Niåija, „Hyria
Scuola", 1989, II, n. 1(4), 14—15; G. Scotti, Dal dizionario che racconta al raccon-
to in parole crociate, „Hyria Scuola", 1989, II, n. 1(4), 13—15.

56 A. Šomlo, Hazari ili obnova vizantijskog romana, Bigz, SKZ, „Na-
rodna kwiga", Beograd 1990, 54—55: „Veãina mojih prevodilaca su ÿene, što
je po mom oseãawu veoma vaÿna stvar. One imaju neki instinkt koji ih je vu-
kao ka toj kwizi, a tu se sad otvaraju dva pitawa. Uvek je boqe da prevodilac
naðe kwigu nego da izdavaå traÿi prevodioca. Dakle, ja sam imao sreãu da su
moje kwige uvek nalazili prevodioci a ne izdavaåi. Branka Niåija je prevo-
dila u Italiji, nemajuãi izdavaåa uopšte. Veã je bila prevela ceo roman, a
nije imala izdavaåa. To je jedan od najboqih prevoda Hazarskog reånika. Moji
prijateqi koji znaju italijanski, kaÿu u šali da zvuåi boqe od originala."
Up.: M. Jevtiã, Razgovori sa Paviãem, nav. delo, 1990, 55—56: „Branka Niåija,
moj prevodilac na italijanski jezik, inaåe jedan pozorišni rediteq, koja
ÿivi u Rimu, rekla mi je da je Hazarski reånik samostalno biãe, koje ume samo
da rešava sve probleme, ne samo za sebe, nego i za nas ostale, i to vrlo åesto
mimo nas i protiv nas, a na najboqi naåin."

57 „La Repubblica", 03/06/1988. V. i: N. Orengo, Dalla Jugoslavia romanzo
a due versioni per lui e per lei, „La Stampa", 04/06/1988.

58 Isto.



1691. godine: „… obratite paÿwu na datum, to je takoreãi 'si-
metriåna' godina, kao 1961. kada je Jugoslavija osvojila sa
Ivom Andriãem svoju prvu Nobelovu nagradu".59 Upravo Ivo
Andriã je jedan od okvira u koji ãe biti smeštena proza Mi-
lorada Paviãa od strane kritike i prouåavaoca naše kwi-
ÿevnosti, zajedno sa Kalvinom, Ekom i Borhesom.60 A što se
tiåe ÿanrovskog odreðivawa ovog dela, Irene Biwardi sma-
tra da su Hazari „… inspiratori, junaci, duhovi ovog tour de
force-a mašte i filologije, ovog lavirinta, ukrštenih reåi,
igre ogledala, kriminalnog romana".61 I daqe: „… pod reåni-
kom i fantafilologijom teåe roman; niti ovog klupåeta tka-
wa se odmotavaju i ukrštaju u thrilling završetku…"62 Autorka
ålanka obrazlaÿe Paviãev stav o jednom novom naåinu åita-
wa, kao što se åitaju enciklopedije, odnosno, kako kaÿe sam
Paviã:

„Jer upravo je to tuÿno: obiåno u kwiÿevnosti jurimo što
je moguãe brÿe da bismo stigli do kraja, tj. do smrti." Obja-
šwava da „ne treba ni traÿiti, u kwiÿevnosti, istinu." Kaÿe
da ne misli, „kao što teÿe da kaÿu struåwaci, da moderni ro-
man prolazi kroz krizu, veã je naåin åitawa u krizi. Nije ro-
man u krizi, veã realizam koji smo nasledili iz H¡H stoleãa.63

Paviã potom priåa da se inspirisao velikom srpskom tradi-
cijom reånika, koji nisu obiåni rezultat leksikografije veã
prava kwiÿevna dela puna anegdota, pripovedaka i narodnih
priåa, a da je najvaÿniji primer Srpskog rjeånika, odnosno
Serbisch-Deutsch-Leteinisches Wörterbuch Vuka Stefanoviãa Ka-
raxiãa. Paviã istiåe da je sledio tradiciju besedništva i
åitao naglas svoj reånik, te da je zamišqao da piše za velike
srpske barokne pisce koje åita i voli, i åiji jezik dobro po-
znaje („la cui lingua conosco bene"). Svideti se baroknim pi-
scima znaåi dopasti se i savremenom sofisticiranom åitao-
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59 Isto.
60 Up.: A. Šomlo, Hazari ili obnova vizantijskog romana, nav. delo, 29:

„… Zar moderna evropska proza, pa i jugoslovenska, nisu uticale na Vas? Narav-
no da postoje i pisci iz savremene kwiÿevnosti koje volim. Tu je, recimo,
Bruno Šulc. Volim ga više nego Tomasa Mana, jer je efikasniji na mawem
prostoru. Veoma volim Borhesa, volim Markesa, Umberta Eka, Itala Kalvi-
na, Oskara Vajlda, E. A. Poa, Melvila, potom D. M. Tomasa, itd. Naravno da
oboÿavam Pirandela. … Naravno da je tu Dostojevski, Puškin sa svojim pre-
divnim, fantastiånim priåama i Gogoq koji je åudo od pisca, Margarit Jur-
senar… Sigurno da nisam pomenuo mnoge koje sam voleo i koje i danas volim
da åitam."

61 Isto.
62 Isto.
63 Isto.



cu, smatra Paviã, jer „pisac je åovek koji iz sopstvenog sveta
migrira u svet åitalaca".64

Irene Biwardi pomiwe zatim Borhesa, tj. drugi kwiÿev-
ni okvir u koji Paviãa smeštaju kritiåari, i åiji je primer
Paviã oåigledno sledio („Pa da, oåigledno je da sam sledio
wegov primer"),65 te je, kako kaÿe, destrukturišuãi roman
Paviã stvorio jedan pravi kwiÿevni fenomen, pa autorka
stoga navodi izuzetno pohvalne komentare iz francuske štam-
pe u vezi sa kwigom o kojoj je reå.66

A uz napomenu da Paviã, nastavqajuãi sa svojim razara-
wem i rekonstrukcijom proze, veã priprema naredni roman,
Predeo slikan åajem, autorka ålanka se pita:

Pa onda je ovo destrukturirawe-prestrukturirawe priåe
samo pitawe igre, iznenaðewa, kwiÿevnog åuðewa? Zar nije
opravdano oseãawe koje ima pisac ovih redova, da u ovom šare-
nom i napornom mozaiku, u ovom do-it-yourself romanu koji mo-
ÿeš prevaliti u svakom pravcu, u ovom pastiche-u koji moÿe da
usreãi bibliomana iz Vavilonije i qubiteqa enigmistike, obo-
ÿavaoca kriminalnih romana i „kwiÿevnog freak-a", kako ga
naziva Paviã, da ne govorimo o filozofu i istoriåaru (koji je
izazvan da izabere šta je istinito a šta laÿno), i u ovom pi-
sanom Ešeru, koji moÿe da dovede do oåajawa onoga ko voli
oåigledni red i tradiciju, ima neåeg drugog? Moÿda åak neåeg
„politiåkog"?67

Ovim svojim posledwim pitawem Irene Biwardi nagovešta-
va ono što ãe se kasnije uåestano pojavqivati u ålancima o
Paviãu i o Hazarskom reåniku: u kwizi u kojoj se govori o jed-
nom malom narodu koji je nestao, skoro svi ãe videti metafo-
ru Srbije, iako je Paviã više puta nastojao da ne identifi-
kuje Hazare sa svojim sunarodnicima, i ostavio je otvorenu
moguãnost poistoveãewa sa bilo kojim malim i ugroÿenim
narodom. Irene Biwardi stoga zakquåuje da sliåno Hazarima,
lovcima snova, u ovom sluåaju isto tako i „… Paviã više vo-
li da neguje metaforu i snove. Kao san o tome da napravi jed-
nog dana ne jedan film, ne, veã åetrdeset i sedam mini fil-
mova, koliko je odrednica wegovog reånika, poveravajuãi ih
isto tolikom broju reÿisera, da bi svaki mogao da sastavi na
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64 Isto.
65 Isto.
66 Up.: „Šta pokazuje bibliografija prevoda naših pisaca na francu-

ski od 1945.", Danas, 19/10/2004: „Pojava Milorada Paviãa 1988. sa Hazar-
skim reånikom sasvim je specifiåna: izazvao je medijski bum, a kritika je bi-
la oduševqena. Åašãen je gomilama velikih epiteta, i u suštini doåekan
ovacijama kao prvorazredno literarno iznenaðewe."

67 I. Bignardi, Il cacciatore di sogni, nav. delo.



naåin koji više voli, i u apsolutnoj slobodi, sopstvenu sli-
ku o fantastiånom, mudrom, vizantijskom svetu Hazara. I wi-
hovog kantora."68

Sasvim drugi pristup, koji iskquåuje bilo kakvu poli-
tiåku aluziju, karakteriše ålanak pisca i profesora germa-
nistike sa Univerziteta u Trstu, Klaudija Magrisa (Claudio
Magris),69 Giostra di demoni nel mondo dei Chazari (Vrteška de-
mona u svetu Hazara).70 Jedna od moguãih interpretacija ovog
romana-leksikona, po Magrisu, jeste ta da je ova privlaåna
kwiga („l'affascinante libro") Milorada Paviãa,

… takoðe jedna vrteška demona, enciklopedija ðavolskog i svih
prerušavawa kojima se to ðavolsko predstavqa, kamuflira i
išåezava: u Hazarskom reåniku ðavo se pojavquje u najrazliåiti-
jem ruhu, kao sviraå laute, voða, lik iz sna, kao neobiåan pred-
met, jezik bez smisla, mnoštvo niåega. Pa iako je neuništiv i
promewqiv, i raða se ponovo iz svakog pepela, åini se da je
ðavo, u Paviãevoj kwizi, pre svega zavetovan jednom delatno-
šãu, nestajawu.71

Moÿda je za trenutak moguãe uoåiti u Magrisovoj inter-
pretaciji jednu drugu metaforu, koja se ne odnosi na junake
dela, Hazare (a takvo je tumaåewe inaåe prisutno kod veãine
komentatora Paviãevog romana), veã se tiåe samog autora:
„Ðavo je konzervator; istanåan je i inteligentan kao što su
åesto konzervativci u svom lucidnom otreÿwewu, ali mu je,
kao i wima, onemoguãena stvaralaåka genijalnost. I nije slu-
åajno da je on anticipator. I veliki ðavoli izuzetne kwi-
ÿevnosti su sarkastiåni i melanholiåni konzervativci stvar-
nosti koja se mewa …"72 Uz Getea, Bulgakova, Singera, nasta-
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68 Isto. Up.: A. Šomlo, Hazari ili obnova vizantijskog romana, nav. de-
lo, 89: „… mogla bi se od Hazarskog reånika naåiniti jedna mala zanimqiva
kinematografija. On ima 48 odrednica i trebalo bi angaÿovati 48 najboqih
rediteqa današweg sveta i dati svakom na wegovom delu naše lopte da sni-
mi svoj deo. Dobili bismo 48 filmova od kojih bi neki bili sasvim kratki,
od åetiri-pet minuta, a neki od sat ili dva sata. Koliko koja odrednica zah-
teva."

69 Klaudio Magris, germanista i pisac „åija se rijeå išåekuje, glas
sluša, a mišqewe uvaÿava" (M. Martinoviã, Kroãewe divqih rukopisa, „Da-
nas", 3—4. januar 2004), autor je brojnih romana i studija: Il mito asburgico
nella letteratura austriaca moderna, Torino, Einaudi, 1963; Lontano da dove: Joseph
Roth e la tradizione ebraico-orientale, Torino, Einaudi, 1977; Danubio, Milano, Gar-
zanti, 1986; I luoghi del disincanto, Trieste, Quinto de' Stampi, Rozzano, Allegretti,
1987; Dietro le parole, Milano, Garzanti, 1988; La nuova unità tedesca, Firenze, Le
Monnier, 1990; Fra il Danubio e il mare, Milano, Garzanti, 2001.

70 „Corriere della Sera", 15/06/1988.
71 Isto.
72 Isto.



vqa Magris, „Paviã se definitivno ukquåuje u ovu savremenu
poetsku demonologiju, u ovu kwiÿevnost postojawa ili izu-
mirawa ðavola."73

Klaudio Magris ipak shvata da je ovo samo jedan od toli-
ko moguãih naåina åitawa Hazara, ili pak moÿda ovo delo sa-
mo po sebi negira postojawe bilo kog kquåa tumaåewa, pa is-
tiåe da åitalac moÿe da priðe ovom romanu kako ÿeli, i da
sam iznalazi putawe i asocijacije, moÿe da stigne „… do oåa-
ravajuãih meta i otkriãa puna znaåewa ili da se izgubi u
mutnom i zamršenom besmislu, da ostane zbuwen i izgubqen,
da popusti razdraÿenosti i dosadi ili da se iznenada oseti
sreãnim".74 Åitalac je, smatra Magris, pozvan (kao uostalom u
bilo kojoj kwizi, a posebno u ovom sluåaju) da postane koau-
tor („coautore") dela, i da dovede ovaj roman do kraja na jedan
od bezbroj moguãih (protivreånih) naåina. Magris podvlaåi:

… Paviã zna da danas, u svakoj priåi, glavni junak nije liånost
ili dogaðaj o kome se priåa, veã pripovedaå koji priåa, koji
traÿi dogaðaje i otkriva da mu na kraju ostaju ništa drugo do
same reåi, koje mu se raspadaju kao mehuri sapuna, i otkriva pre
svega da se wegov ÿivot sastoji u tome da priåa priåe.75

Magris uviða da je Hazarski reånik moÿda pretrpan dogaðaji-
ma, i likovima koji se nadovezuju na druge dogaðaje i likove,
pa u svojoj suptilnoj indirektnoj aluziji na autora romana
stiåe sledeãe uverewe:

Pravi roman nije istorija Hazara ili wihovih autentiå-
nih egzegeta ili apokrifa, veã se radi o avanturi posledweg
egzegete, toga „ja" koje piše ovaj reånik traÿeãi u tim fili-
granima i u tim arabeskama svoje lice i svoj svet. I Paviã —
moÿda još boqe to „ja" koje piše kwigu, a koje nije istovetno
sa beogradskim autorom — otkriva da su istorija, tradicije i
antiåki komentari kao planine, drveãe ili reke, izgovor da bi
se ogledao u stvarima i prepoznao u wima svoj nepostojani
lik.76

No, autor romana Danubio stavqa sebe i Paviãa u istu
kategoriju sredwoevropske literature kojoj pripada i Danilo
Kiš, što predstavqa još jedan moguãi okvir u koji italijan-
ski kritiåari svrstavaju Paviãevu prozu:
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I za wega, kao i za mene, dunavski svet — sa svojom hete-
rogenom mešavinom naroda, civilizacija, jezika, religija i
raznih i slojevitih obiåaja — jeste simbol tamnog i haotiånog
klijawa ÿivota, koje se uzalud prekriva bajkovitom sugestijom i
kulturnim dragocenostima. To je svet u kome je roðena velika
kwiÿevnost, fantastiåna ali ne samo fantastiåna: pomislite,
na primer, na izuzetnu narativu Danila Kiša, koja je sada po-
znata i u Italiji, i na wena krivudawa koja se ulivaju u glavni
put naše istorijske tragedije.77

Magrisov zakquåak o Paviãevom romanu o Hazarima jeste
pretpostavka i komentar o buduãnosti ove vrste narative:
„Moÿda je Hazarski reånik labudova pesma i obraåunavawe sa
hiperobrazovanom narativom, sa romanima sastavqenim kao
kineske kutije, sa podzemqem ozlojaðewa lokalnih posebno-
sti, privlaåni epos jednog mrtvog jezika iz åijeg se pepela
raða moÿda jedna nova kwiÿevnost, pre klasiåna nego ano-
malna, pre centralna nego ekscentriåna."78

I Silvio Ferari (Silvio Ferrari), prevodilac autora sa
hrvatskog i srpskog govornog podruåja,79 i profesor na Fa-
kultetu u Ðenovi, povezuje Paviãevo ime sa Kišovim, s obzi-
rom da je te iste godine izašla u italijanskim kwiÿarama
Enciklopedija mrtvih u prevodu Lionela Kostantinija.80 No,
za razliku od Kiša, navodi Ferari, u sluåaju Milorada Pa-
viãa moÿe se govoriti o pravom izdavaåkom poduhvatu i to iz
više razloga: „Široki i reklamizirani tenor lansirawa,
prvi odjeci u glavnim novinama i åasopisima i prezentazija
liånosti autora, evropski karakter rasprostrawenosti tek-
sta. Ukratko, mogli bi tu da budu sastojci za jedan uspešan
'sluåaj'."81 Radi se o uspehu, upozorava Ferari, koji se zasni-
va na širem odobrewu i svesti åitalaca da se nalaze pred
neåim novim, pred jednim neobiånim rezultatom pisawa, i
nekom vrstom mešavine mašte, dokumentovawa i pripovedaå-
ke sposobnosti za koju je bilo potrebno pet godina rada; kao i
Magris, i Ferari smatra da je sve to omoguãeno „na nekoj vr-
sti idealne dunavske putawe pisawa izmeðu Beograda, i Beo-
grada preko Regensburga".82
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77 Isto.
78 Isto.
79 Navešãemo samo neke od dela koje je preveo Silvio Ferari: Antun

Šoljan, Rustichello, Genova, S. Marco dei Giustiniani, 1986; Miroslav Krleÿa, I si-
gnori Glembay, Genova, Costa & Nolan, 1987; Filip David, Frammenti di tempi te-
nebrosi: diario, Belgrado, Trieste, Edizioni e, 1996; Luko Paljetak, Calle dei Ragu-
sei, Messina, Mesogea, 2002.

80 V. bel. br. 3.
81 S. Ferrari, Il popolo delle nebbie, „L'Unità", 15/06/1988.
82 Isto.



Ferari zapaÿa da je Paviã bez sumwe inovativan, iako
wegov narativni prosede oåigledno duguje mnogo borhesovskoj
konceptualnoj tehnici, kao i Ekovim sredwovekovnim åaura-
stim sistemima igara. No, za razliku od Borhesa i Eka, Pa-
viã poseduje nešto sasvim jedinstveno: „Borges? Eco?", pita
se Ferari. „Naravno, i oni. Samo što je sve ovo originalni-
je i sloÿenije, jer hoãu da kaÿem autor ima sa svoje strane,
odnosno ÿivi i poznaje jedan svet koji sadrÿi u sebi sop-
stvene autentiåne referencijalne parametre, ikonografske i
suštinske: Balkan."83

I upravo na tim geografskim širinama Milorad Paviã

… je zacrtao kao opseg svoje priåe jedan idealni obim kruga sa
osovinom uperenom ka Beogradu i sa polupreånikom koji dodi-
ruje, okreãuãi se, Solun i Carigrad, Krakov i Beå, Veneciju i
Dubrovnik, i unutar ovog kosmosa åini da kquåa izuzetnom
prozom, citatima i invencijama, lonac svekolike qudske mate-
rije koja ga je naseqavala i oplodila.84

Veãi deo svog ålanka, meðutim, novinar dnevnog lista La
Stampa, Klaudio Altaroka (Claudio Altarocca), iako se radi o
intervjuu, posveãuje upravo samom Hazarskom reåniku jer pri-
meãuje: „Izgleda skoro da ova kwiga ne treba da ima autora,
kao neki vizantijski mozaici."85 I upravo tako, sliåno moza-
icima, autor ålanka na više naåina definiše Hazarski reå-
nik: kao stari katalog („catalogo antico"), kao kwigu-šumu („li-
bro foresta") ili pak lavirint fikcije („labirinto di finzioni"),
a sve to u okviru stilske sinteze nestalih hroniåara i pe-
snika sa Bliskog istoka. No, Altaroka istiåe da ova kwiga
ipak ima autora, i to autora koji evocira Borhesa, Kalvina i
Eka: „Paviã, meðutim, ne prihvata optuÿbu da je smislio je-
dan atipiåni pripovedaåki mehanizam, struktuiran na odred-
nicama leksikona, samo da bi podstakao radoznalost i da bi
ga åitali."86 Na ovakav komentar Paviã spremno odgovara, an-
ticipirajuãi ujedno i svoj sledeãi roman, Predeo slikan åa-
jem:

Ja kaÿem, meðutim, da je potrebno da se promene navike
åitawa. I zaista ima mnogo mladih koji biraju moje kwige.
Osim toga u mojoj zemqi postoji precizna kwiÿevna tradicija
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85 C. Altarocca, Il galoppo dei misteriosi Chazari: Intervista con Milorad Pa-

viã, ormai un caso letterario, „La Stampa", 15/06/1988. V. i: G. Venosta, E un po-
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reånika koji su nešto više od obiånih reånika, jer sadrÿe
priåe, anegdote, primere. Ja prvo sastavqam u glavi, zatim to
iskaÿem naglas, i na kraju pišem. A moj novi roman je organi-
zovan kao shema ukrštenih reåi.87

Antonela Skot (Antonella Scott), novinar ekonomsko-po-
litiåkog dnevnika Il Sole 24 ore (bavi se pre svega aktuelnim
situacijama u Rusiji i Aziji uopšte), u ålanku koji na itali-
janskom ima dvosmisleno znaåewe, Impara quel popolo e tienilo
in serbo (Nauåi o tom narodu i saåuvaj ga),88 savetuje kako pri-
ãi ovoj sloÿenoj i neobiånoj Paviãevoj kwizi: „Da bi se
prišlo wegovoj kwizi nije potrebno znati ništa, dovoqno je
zapoåeti je kao što biste uradili sa bilo kojom kwigom baj-
ki."89 U tu svrhu prenosi Paviãeve reåi o metafori Hazara:
„Niko u Jugoslaviji ne zna ko su Hazari. Za mene su samo po-
vod, simbol svakog od nas koji ÿivi u strahu od buduãnosti, i
åija bi sudbina mogla biti ta da ãe svako od nas nestati."90

Autorka ålanka istiåe da kwiga ima dve verzije, mušku i
ÿensku, pa stoga navodi Paviãevu taåku gledišta da postoje
ÿenska i muška senzibilnost i naåin åitawa. Na kraju Anto-
nela Skot preporuåuje svojim åitaocima: „Ukratko, radi se o
kwizi kojoj treba priãi instinktivno, ne postavqajuãi sebi
previše pitawa."91

Dva ålanka dele isti prostor katoliåkog dnevnog lista
Avvenire:92 prvi je tekst kritiåara, prevodioca i pisca, Ariga
Bonðorna (Arrigo Bongiorno),93 Il mistero dei Chazari (Misteri-
ja Hazara) koji govori o priåi i religioznosti romana Milo-
rada Paviãa, i kazuje o privlaånosti jednog naroda koji je
„zgweåen" izmeðu Istoka i Zapada. Drugi ålanak je intervju
sa Paviãem koji je naslovqen Siamo tutti come loro (Svi smo
kao oni), a åiji je autor Elio Maraone (Elio Maraone), novi-
nar, uvodniåar i izveštaå lista Avvenire u Jerusalimu. Zani-
mqivo je da ovde autor ålanka, u vezi sa Paviãevim odgovo-
rom o paradigmi Hazara, tj. o tome da smo svi mi Hazari i da
drukåije ne moÿe biti („sotto questo profilo, siamo tutti Chazari,
non possiamo non dirci Chazari"), opaÿa da mu se ova ideja åini
parafrazom Benedeta Kroåea; naš pisac, meðutim, istiåe da
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87 Isto.
88 „Il Sole 24 ore", 19/06/1988, n. 151.
89 Isto.
90 Isto.
91 Isto.
92 „Avvenire", 22/06/1988.
93 Arrigo Bongiorno je takoðe prireðivaå dela Remarka, Kundere, Kampa-

ne, Kestlera, Dostojevskog i Andriãa (Il ponte sulla Drina, trad. B. Meriggi, Mi-
lano, A. Mondadori, 1971).



se poziva na Ðanbatista Vika, a priziva i Pirandela, a što
se tiåe modernih italijanskih pisaca, naglašava da se divi
Italu Kalvinu i Umbertu Eku. I ovde Paviã podvlaåi da je
realistiåki stil pripovedawa u krizi, odnosno onaj stil ko-
ji je nasleðen iz H¡H veka. Treba, dakle, promeniti naåin
pisawa, destrukturirati i prestrukturirati prozu, u borhe-
sovskom stilu. Potrebno je, osim toga, ponavqa i ovom pri-
likom Paviã, promeniti naåin åitawa da bismo ponovo pro-
našli zadovoqstvo tog åina. A na pitawe šta je najvaÿnije u
ÿivotu, naš pisac odgovara: „Najdragocenija stvar je razli-
åitost. Razliåitost kultura, jezika, … ideja. Teško onome ko
pokuša da svede sve na jedan model koji bi vredeo za sve. U
kwizi navodim sedam vrsta soli kod Hazara. Ako je svet jedan
slanik, napuniti ga samo sa jednom vrstom soli je zloåin,
osuda na smrt."94

Novinar kulturne rubrike dnevnog lista Corriere della
Sera, Åezare Medail (Cesare Medail),95 koji se bavio istraÿi-
vawem spiritualnih i religioznih tema, zapoåiwe svoj in-
tervju sa Miloradom Paviãem upravo pišåevim reåima da na
Svetoj Gori postoje dve vrste monaha: monasi-opšteÿiteqi
koji ÿive u malim komunama, u zajedništvu, i idioritmici
koji ÿive kao monasi-samci: „Tamo sam shvatio da sve, naro-
di, generacije, osobe slede tu podelu."96 A na pitawe o tome
kako treba åitati metaforu o Hazarima, Paviã odvraãa pre-
cizirajuãi:

Postoje dve moguãnosti: prva je da Hazare smatraju alego-
rijom malih domovina, kao što je srpska, koje su osuðene da ne-
stanu; druga je da se u wima vidi univerzalni narod åiji smo
deo svi mi, jer nismo u ništa sigurni. Hazari, ukratko, para-
digmatiåno simbolizuju qudsko stawe nad kojim tišti veliki
znak pitawa, a narod koji nestaje moÿe da bude shvaãen kao em-
blem taštine stvari.97

Autor ålanka podvlaåi da je „Arijadnina nit" u ovoj kwizi
upravo tema snova, pa na osnovu toga pita Paviãa o kom Bogu
govori kad se odnosi na snove. Paviã odgovara da ne postoji
apsolutni Bog, i da svako ima svog Boga. Medail zakquåuje
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94 E. Maraone, I Chazari. „Siamo tutti come loro", nav. delo. V. i: F. Sca-
glione, Sotto ognuno di noi si nasconde un Chazaro, „Il Tempo", 02/07/1988.

95 Åezare Medail (1943—2004), autor kwige Le piccole porte, Milano, Cor-
baccio, 2003.

96 C. Medail, Intervista: „Vi presento i Chazari cacciatori di sogni", „Corrie-
re della Sera", 19/06/1988.

97 Isto.



svoj ålanak simboliåno, epigrafom Hazarskog reånika koji ka-
zuje da je åitalac „zauvek mrtav" u kwizi Milorada Paviãa,
autora koji je pravi „serbo luciferino, maestro di baroccheria"
(„luciferski Srbin, majstor barokerije"). U ovom istom smi-
slu kwiÿevnica Ðulijana Morandini (Giuliana Morandini)98

definiše, u ålanku La storia è finita (Priåa je gotova), ovaj
roman Milorada Paviãa: „Jedna priåa izvezena kao antiåka
tapiserija koja u mudrom tkawu sakupqa niti neke priåe bez
preciznog lika, linije filologije koja se gubi u igri rekon-
strukcije podataka i dogaðaja: Hazarski reånik dopušta da se
oproba dijapazon oseãawa slovenske duše."99 I Ðulijana Mo-
randini, kao i Klaudio Magris, uvrstava ovo delo u sredwo-
evropske senzacije kojima su ravne samo fantazije i magreb-
ske skice austrijskog pisca Gregora fon Recorija (Gregor von
Rezzori), koji je takoðe u svojim priåama evocirao obiåaje
sredwe Evrope i Balkana za vreme austrougarskog carstva.
Kwiÿevnica naglašava da je Paviã za temu svog romana-reå-
nika izabrao u stvari legende o raðawu alfabeta i jezika, kao
i kulturne strukture društva, a u romanu, u tom smislu, Pa-
viã prilaÿe teze iz lingvistike s kraja H¡H i poåetkom HH
veka. Autorka ålanka zapaÿa da Paviã upuãuje na vezu izmeðu
jezika i seksualnosti, kao na primeru Avrama Brankoviãa ko-
ji mewa jezike kao qubavnice, ili u sluåaju hazarskog vladara
koji je ÿeleo da ima mnogo ÿena raznih religija:

Slova se vezuju za seksualnost, od iste su materije naravi
i snova. Štaviše, slova su snovi i jezik odraÿava unutrašwi
svet, wegove boÿanske naslage i one tamnog porekla. U filozo-
fiji koju Paviã preuzima od Ãirila, ono što se dešava u svetu
odraÿava kombinacije i potka kwige otkriva tu granicu, taåku
u kojoj se jezik raða i dobija telo, poetsko telo.100

Ðulijana Morandini primeãuje da Paviã nudi åitaocima upra-
vo takvu formulu kojom poštuje muško i ÿensko åitawe, pa
otuda ideja o muškom i ÿenskom primerku Hazarskog reånika.
Autorka stoga zakquåuje: „Ovaj roman je dakle mit koji stoga
sledi neprekidnu moguãnost da se stvaraju nove mitologije,
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98 Ðulijana Morandini je autor dela: Angelo a Berlino, Milano, Bompia-
ni, 1978; Caffe Specchi, Milano, Bompiani, 1983; E allora mi hanno rinchiusa, Mi-
lano, Gruppo editoriale Fabbri-Bompiani-Sonzogno-ETAS, 1985; Sogno a Herren-
berg, Milano, Bompiani, 1991; Giocando a dama con la luna, Milano, Bompiani,
1996.

99 G. Morandini, La storia è finita. Il dizionario dei Chazari, una leggenda
slava, „Il Messaggero", 28/06/1988.

100 Isto.



jedna antiåka tapiserija, upravo tako, koja se bez prestanka
veze i razvezuje."101

Novinar, pisac i pesnik Franåesko Manoni (Francesco
Mannoni), pak, veã naslovom svog ålanka, Le 'lezioni' di Calvino
e il dizionario di Paviã102 predlaÿe åitaocima paralelno dve
kwige dvojice autora, tj. Ameriåka predavawa Itala Kalvina i
Hazarski reånik Milorada Paviãa, iako priznaje da se radi o
dva potpuno razliåita pisca, mada im je zajedniåka priliåna
doza originalnosti, kao i izuzetna kwiÿevna liånost koja se
izraÿava u skladu i dubini; autor ålanka zaokruÿuje svoje
stanovište podnaslovom u kome istiåe da se radi o „kwiÿev-
nosti treãeg milenijuma" (La letteratura davanti al terzo millen-
nio). Manoni ovako saÿima ukratko prezentaciju Paviãevog
romana:

To je teška kwiga koja ume da stimuliše åitawe. Wena
privlaånost leÿi u zapletu prilika koje jure jedna drugu po
stranicama od jedne do druge odrednice, nanizane tokom kon-
stantne poetiånosti koja prati epohalne varijacije, istorijske
asimetrije. A sve to u jednoj metaforiånoj igri stilova i jezi-
ka, odlagawa i precizirawa koje izgleda kao da nagoveštavaju
utopiju.103

Iako nosi naslov I Chazari: chi eran mai costoro? (Hazari: ko
to beše?), autor ovog ålanka koji se pojavio u åuvenom itali-
janskom nedeqniku,104 Klaudio M. Valentineli (Claudio M.
Valentinelli), koncentriše se pre svega na liånost Milorada
Paviãa, a nešto mawe na sam roman. Valentineli navodi da
je u Italiji srpska kwiÿevnost „tajanstveni predmet" („og-
getto misterioso"), a u ovom pravcu naš pisac, na pitawe da li
kwiÿevnost odraÿava krizu na Balkanu, odgovara: „Ne, srpska
kwiÿevnost nije u krizi. Štaviše. Suprotno našoj teškoj
situaciji na ekonomskom planu i, usuðujem se da kaÿem, na
politiåkom planu, u umetnosti i u kwiÿevnosti, u muzici i
u sportu, Jugosloveni imaju jedno utoåište u kome mogu da ra-
de sve ono što ne uspevaju da ostvare na drugim planovi-
ma",105 i kao primer novih kwiÿevnih naraštaja navodi Rašu
Livadu, Nemawu Mitroviãa i Davida Albaharija. Paviã po-
tom nabraja autore koje voli: Umberta Eka, Horhe Luisa Bor-
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101 Isto.
102 „Secolo d'Italia", 24/07/1988.
103 Isto.
104 „Grazia", 31/071988. V. i: C. Misischia, I misteriosi Chazari raccontati

da Paviã, „Libertà", 11/07/1988; D. Zandel, Ma questi Chazari esistono davvero?,
„Paese Sera", 24/07/1988.

105 Isto.



hesa, i Mihaila Bulgakova, te ponovo Vuka Karaxiãa i wegov
Srpski rjeånik koji mu je sluÿio kao kwiÿevni model. Na pi-
tawe gde je završila tradicija, pre svega Ivo Andriã, pisac
Hazarskog reånika odgovara: „Tradicija se obnavqa."106 Na kra-
ju Paviã podseãa da je Predeo slikan åajem veã napisan i da
åeka da bude preveden.

Jedan sasvim spiritualni pristup Hazarskom reåniku ka-
rakteriše ålanak pesnika i kritiåara Kozima Fornara (Cosi-
mo Fornaro),107 Per conquistare una fortezza si deve prima conqui-
stare la propria anima (Da bi se osvojila tvrðava potrebno je pr-
vo osvojiti sopstvenu dušu),108 koji se usredsreðuje na religio-
znu „avanturu" i tajnu åoveka u Paviãevom delu. Autoru ålan-
ka se åini da se åitajuãi Paviãev roman susreo sa neåim veã
poznatim, beskrajnim i tajnim, sa nekom tajanstvenom niti
koja povezuje Paviãevo delo sa delima Dina Bucatija, Itala
Kalvina, Halila Xubrana ili pak Margarit Jursenar:

Vreme duše ne poseduje vreme. Ne poseduje vreme onaj „dan"
u kome Dino Bucati ÿivi svoju borbu sa duhovima, tamo, na
frontu, u Tatarskoj pustiwi, kao što ne poseduje vreme sudbi-
na hazarskog naroda, koje je evocirao Milorad Paviã u ovom Ha-
zarskom reåniku … To je on, ili smo mi zajedno s wim, i sa we-
govim liånostima koji ukrštaju puteve koje su drugi veã pre-
šli. Moÿda smo ih sreli u Kalvinovom Zamku ukrštenih sud-
bina, ili u Xubranovom Proroku, ili u Hadrijanovim memoarima
Margarit Jursenar. Ma ne, sreli smo ih u sebi, ko zna gde, ko
zna kad.109

Kroz analizu dvoje Paviãevih junaka, princeze Ateh i hazar-
skog vladara Kagana, Kozimo Fornaro dolazi do zakquåka da je
Paviãev roman jedna metafora ÿivota, kwiga puna snova, ÿe-
qe za osvajawem slobode, a åiji bi moto, baš zbog toga što u
nama vreme ne postoji, mogla biti Paviãeva reåenica: „Samo,
pazite, ko hoãe da osvoji tvrðavu, mora najpre da osvoji svoju
dušu."110
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106 Isto.
107 Cosimo Fornaro (1928—1992), autor sledeãih dela: Pensieri sottovoce,

Roma, Cartia, 1976; Boscimano, Manduria, Lacaita, 1979; Luogovivo [Milano], Val-
lardi, 1980; Sole verde, Foggia, Bastogi, 1983; Emiliana e l'handicap, Milano, Ca-
munia, 1985; Nella vita con Maria, Cinisello Balsamo, Edizioni Paoline, [1987]; Co-
stellazione Dante, Roma, Borla, 1989.

108 „L'Osservatore Romano", 1—2 agosto 1988.
109 Isto.
110 Kratka istorija jedne kwige. Izbor natpisa o Hazarskom reåniku Mi-

lorada Paviãa, prir. J. Tešanoviã, Vršac, KOV, 1991, 161—162 (prev. J. Te-
šanoviã).



I u jednom drugom, takoðe katoliåkom listu, nedeqniku
Famiglia Cristiana, pojavio se kratki ålanak o Hazarskom reåni-
ku, åijeg autora, novinara Fulvija Skaqonea (Fulvio Scaglio-
ne), zanima ondašwa aktuelna kwiÿevna i politiåka situa-
cija u Jugoslaviji više nego delo samo, pa ãe se u vezi sa alu-
zijom na identifikaciju Hazara sa Srbima, Paviã potruditi
da objasni:

Mnogi su mi u Beogradu rekli: ma ovi Hazari su Srbi.
Istu su mi stvar, meðutim, rekli u Maðarskoj i u Åehoslovaå-
koj: ovi Hazari smo mi. To je sudbina svih naroda koje su ugu-
šile velike drÿave, velike ideologije kojima oni ne pripadaju.
Ali svako od nas je Hazar: zar ne ÿivimo moÿda svi u stawu ne-
izvesnosti i opasnosti, koliko zbog atomske bombe, toliko zbog
mikroba i virusa?111

Što se tiåe, meðutim, prikaza Hazarskog reånika u dru-
gom jednom listu istog usmerewa, Studi Cattolici, interesantno
je šta zapaÿa i beleÿi Jasmina Tešanoviã, prireðivaå iz-
bora napisa o romanu leksikonu Milorada Paviãa, a u vezi
sa ålankom åiji je autor novinar Ðuzepe Romano (Giuseppe
Romano):

P.S. Zanimqivo je da Giuseppe Romano svoj prikaz Hazar-
skog reånika smešta u širi okvir. On prikazuje na istom mestu
leksikografsku produkciju najnovijeg datuma i najšireg zahvata
od Reånika opštih ideja, Etimološkog reånika italijanskog je-
zika, Reånika sinonima i antonima i velikih poduhvata u obla-
sti leksikografije italijanskog jezika, poput onog izdatog kod
Garzantija i dr. U tom sledu na drugom mestu se prikazuje Hazar-
ski reånik pri åemu je osim åisto kwiÿevnog aspekta, koji se
ovde prenosi, dat naglasak i na prave leksikografske elemente
Paviãeve kwige, kao što su odrednice i literatura uz wih: Ha-
zari, Ãirilo, Metodije, itd. …112

A u kwiÿevnom åasopisu Oggi e Domani, Gaetano Salveti
(Gaetano Salvetti) pokušava da sintetizuje istoriju Hazarskog
reånika,113 i priznaje da to nije lako, jer takav poduhvat zah-
teva izuzetan napor da bi se ovaj roman-reånik predstavio
åitaocu. Salveti istiåe da je Paviã upravo zbog svojih nara-
tivnih sposobnosti rasni pripovedaå („narratore di razza"), i
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111 F. Scaglione, Leggere la storia su un dizionario, „Famiglia Cristiana", n.
33, 24/08/1988.

112 Kratka istorija jedne kwige, nav. delo, 167.
113 G. Salveti, Il Dizionario dei Chazari, „Oggi e Domani", a. XVI, n. 11, no-

vembre 1988, 28.



da u sebi ujedinuje nauånika i pesnika, te se kao rezultat do-
bija nešto novo u kwiÿevnosti, jedno pravo umetniåko delo.114

Nekoliko prikaza, meðutim, vidi u Paviãevom delu tek
metaforu o krizi u tadašwoj Jugoslaviji i na Balkanu uop-
šte, samo kao odraz tragiånih sudbina tog dela Evrope ili
pak kao mesto na kome tumaåewa åiwenica vrede više od sa-
mih åiwenica. Radi se o ålanku veã pomenutog Ariga Bonðor-
na, Serbia, fuga in avanti Srbija, beg unapred),115 i tekstu novi-
narke koja se bavi pitawima Balkana, Nikol Janigro (Nicole
Janigro),116 Se Milosevic arriva a Belgrado (Ako Miloševiã stig-
ne u Beograd),117 a koji su se pojavili u listovima dijametral-
no suprotnih politiåkih orijentacija.

Zanimqiv je pristup, meðutim, pisca Roberta Pacija (Ro-
berto Pazzi)118 koji u svom saÿetom prikazu pod nazivom Dop-
pio. Dai Chazari a Michelstädter uzima za temu upravo dvojnost
(„il doppio") kao osnovu prezentacije ova dva pisca, pribli-
ÿavajuãi na taj naåin Paviãa italijanskom piscu i filozofu
Karlu Mihelšteteru (Carlo Michelstädter)119 povodom objavqi-
vawa wegovih pisama. Roberto Paci odreðuje Hazarski reånik
kao qubavni, pustolovni i istorijski roman: „Ova kwiga mo-
ÿe da se åita od poåetka do kraja, ali moÿe da se zapoåne i
kako se zadesi, ili od pozadi… to je prednost Dvojnosti koja
borhesovski pripada 'sebi i drugome'."120 A u sluåaju da ovaj
Paviãev roman ne bude pobudio zanimawe åitaoca, no koji su
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114 Up.: Kratka istorija jedne kwige, nav. delo, 172—173.
115 „Avvenire", 18/11/1988; up.: Kratka istorija jedne kwige, nav. delo,

168—169.
116 Nikol Janigro je autor i prireðivaå dela sa tematikom iz bivše

Jugoslavije: L'esplosione delle nazioni. Il caso jugoslavo, Milano, Feltrinelli, 1993;
Dizionario di un paese che scompare. Narrativa dalla ex-Jugoslavia, Roma, Manife-
stolibri, (1994); Accadde a Sarajevo. Storie di una vicina storia, (Milano), Edizioni
scolastiche Mondadori, 1996; Casablanca serba. Racconti da Belgrado, trad. di S.
Ferrari, A. Parmeggiani, I. Olivari Venier, Milano, Feltrinelli, 2003. Nikol Janigro
je takoðe prevela sledeãa dela: Dÿevad Karahasan, Il centro del mondo: Sarajevo,
esilio di una città, Milano, il Saggiatore, 1995; Bora Ãosiã, Il ruolo della mia fami-
glia nella rivoluzione mondiale, Roma, E, 1996; Dÿevad Karahasan, Il divano orien-
tale, Milano, il Saggiatore, 1997.

117 „Il Manifesto", 20—21 novembre 1988; up.: Kratka istorija jedne kwi-
ge, nav. delo, 170—171.

118 Roberto Pazzi, saradnik dnevnog lista „Corriere della Sera", pisac i
pesnik, autor dela: La principessa e il drago, Milano, Garzanti, 1986; La stanza
sull'acqua, Milano, Garzanti, 1991; La città volante, Milano, Baldini & Castoldi,
1999; Il signore degli occhi, Milano, Frassinelli, 2004.

119 Karlo Mihelšteter (1887—1910), pisac. Rano je oduzeo sebi ÿivot,
a razloge tog gesta izlaÿe u svom eseju La persuasione e la rettorica (1912).
Ostala dela takoðe objavqena posthumno: Dialogo della salvezza (1912), Poesie
(1948), Epistolario (1958).

120 R. Pazzi, Doppio. Dai Chazari a Michelstädter, nav. delo.



ipak zainteresovani elementom dvojnosti kao prefiwenom
kwiÿevnom igrom, Paci predlaÿe åitaocima kao moguãnost
izbora imaginarna pisma Karla Mihelštetera.

Zanimqiv je prikaz i Danila Manere (Danilo Manera),
istraÿivaåa savremene španske kwiÿevnosti na Univerzite-
tu u Milanu, pripovedaåa, kwiÿevnog kritiåara i prevodio-
ca, u listu L'Indice (koji izlazi kao meseåni ukazateq kwiga),
poåetkom 1989. godine.121 Ova ocena je u obliku mini reånika,
iz simpatije prema autoru i kao posledica kwiÿevne zaraze
(„per simpatia e contagio"), kako podvlaåi sam Manera. Prikaz
je podeqen na nekoliko odrednica (Autor, Bibliografija, Ha-
zari, Reånik, Izdawe, Åitalac, Prikaz), i interesantno je da
Manera, najverovatnije jedini, obraãa paÿwu na prevod okva-
lifikujuãi ga kao dobar („di buon livello"), i na samo izdawe,
paÿqivo i lepo prireðeno, ali ÿali što nije dvokolonsko,
tipiåno za reånike i za srpsko izdawe. A meðu kwiÿevnim
podsticajima, osim Eka i Borhesa, navodi i ogromnu baštinu
istorijskih romana slovenskih kwiÿevnosti, pre svega Ivu
Andriãa.

Ivo Andriã je okvir i drame u koju je savremeni pozori-
šni dramaturg Roko D'Ongja (Rocco D'Onghia)122 uvrstio frag-
mente Paviãeve polemike o Hazarima. Radi se o drami La cac-
ciatrice di sogni (Lovac snova) koju je Roko D'Ongja napisao
1995. godine,123 a sledeãe godine je bila postavqena na scenu u
milanskom pozorištu Teatro del Burato (Teatro del Buratto) sa
glumicom Jolandom Kapi (Iolanda Cappi) u glavnoj ulozi. U
drami se radi o majci koja, traÿeãi svoju kãer Jasnu, prolazi
kroz zemqu uništenu ratom. Majka se hrani snovima i nadom
da ãe pronaãi svoju kãer iduãi ne putevima rata, veã putawa-
ma bajki koje joj je nekad davno priåala. Evo odeqka koji se
direktno nadovezuje na Hazarski reånik:

Odjednom jedna ÿena, stara i mlada u isto vreme, preðe op-
sewene senke u kojima sam ja bila i dotaåe mi kosu dahom, i po-
zva me. „Neko koga poznaješ, u snovima me je dugo traÿio i za-
traÿio mi je da doðem", reåe. Nikad je nisam videla, ali sam je
poznavala. Znala sam da moÿe da promeni lice sedam puta i da
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121 D. Manera, [Rec. a:] Paviã, Milorad, Dizionario dei Chazari, Garzanti,
1988 u: „L'Indice", 1989, n. 1.

122 Roko D'Ongja, savremeni dramaturg, autor brojnih pozorišnih dela:
Lezioni di cucina di un frequentatore di cessi pubblici, Milano, Ricordi, 1991; Tango
americano, Milano, Ricordi, [1994?], La camera bianca sopra il mercato dei fiori,
Milano, Ricordi, [1995]; E all'alba mangiammo il maiale, Milano, Ricordi, [1999];
Il maestro e Margherita: da Mikhail Bulgakov [riflessioni di Monica Fornetti, docu-
menti di Rocco D'Onghia], Ferrara, Teatro Comunale, 1999.

123 Drama je objavqena 1996. godine u åasopisu za pozorište „Hystrio".



poseduje sedam vrsta soli, i svaki put bi urawala prste u drugu
so, znala sam da samo u snu uspeva da pruÿi qubav. Koliko puta
su mi priåali legende o woj i sada je stajala preda mnom sa
svojim srebrnim oåima, sa praporcima umesto dugmadi, a na
kapcima su joj bila naslikana slova alfabeta. „Ako ÿeliš po-
novo da zagrliš Jasnu, moraš plakati, moraš plakati. U suza-
ma je so, suze su molitve Bogu. Samo ako budeš prolila sve svo-
je suze biãeš kao ja" reåe Ateh, princeza snova.

„Moje su se oåi osušile… prazne, prazne, prazne!"
Iznenada åuh potoåiã koji mi prolazi kroz telo i tok vo-

de kako štrca van oånih dupqi. Suze su padale na pod i pretva-
rale se u zrnad soli.

„So razdvajawa… so nostalgije… so neÿnosti… so pomet-
we… so zaprepašãewa… so patwe… so jada."

Pod mojim nogama je bilo sedam jezera suza koja su rasla, i
rasla, i rasla. Brdo soli me je sad pokrivalo. Ali sam ipak
uspela da ugledam nebo i na nebu udar krila ptica.

„Umreãu", mislila sam, „ugušiãe me ovaj moj isti plaå
koji je postao so". „Ne smeš više biti tu, moraš da kreneš,
idi", vrištali su gavranovi. Nisam uspevala da se pokrenem,
ali jedan gavran plavih oåiju, od kobalta, dodade: „Tråi, tråi,
postoji jedan put, jedini put, put snova." Taj glas nije bio
opor, dobro sam ga poznavala, poåeh da tråim i u tom se brdu od
soli otvori jedan put.124

Na ovaj se odlomak nastavqa priåa, u stihovima, o viziru i
mostu koji povezuje Istok i Zapad, i u kojoj je oåigledno upu-
ãivawe na Ivu Andriãa, pa ponovo sledi nekoliko redova o
princezi Ateh i snovima kojima se majka obraãa svojoj kãeri:

Malena, skoro je zora i moraš da ideš.
Ali prvo moram da ti pokaÿem put i da ti ostavim jedan

poklon. Znaš… druga deca su ovuda prošla, i Ateh im je ulovi-
la snove… Kada ponovo budeš krenula tim putem, seti se da sam
meðu ÿbuwem posejao znake koji su ovi snovi sakupili…125

Godine 1991, opet u prevodu Branke Niåije, izlazi iz
štampe Paesaggio dipinto con il tè.126 Fulvio Skaqone zapoåi-
we svoj prikaz Predela slikanog åajem anticipirajuãi roman
Unutrašwa strana vetra, ali i nadovezujuãi se na Hazarski
reånik, da bi istakao da je u centru Paviãevih kwiÿevnih is-
traÿivawa bitno pre svega pitawe åitawa a ne pisawa, što
je ujedno i glavni problem modernog romana, kako tvrdi sam
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Paviã. Paviãeva je teÿwa da od kwiÿevnosti napravi rever-
zibilnu umetnost, odnosno: „Moj ciq je da od kwiÿevnosti
naåinim reverzibilnu umetnost kao što je to sluåaj sa skulp-
turom: jedna statua moÿe da se ispituje i vrednuje poåev od
bilo kog dela, isto to bih ÿeleo da se desi mojim romani-
ma."127 Paviã podvlaåi da je glavna tema romana identitet, a
Fulvio Skaqone naglašava da u Predelu slikanom åajem åita-
lac uspeva da otkrije upravo napomene o tadašwoj politiåkoj
situaciji u Jugoslaviji. Paviã izlaÿe svoje viðewe u vezi sa
stawem Srbije u Evropi i svetu uopšte, što ãe kao takvo po-
navqati u skoro svim ålancima i prikazima svog dela: da je
Srbija pluãe vizantijskog obeleÿja, da se nalazi na granici
Istoånog i Zapadnog rimskog carstva, da je srbofobija u Jugo-
slaviji i u Evropi po prvi put jaåa i veãa od antisemitizma,
da je ekonomska izolacija Srbije neshvatqiva, i da je problem
u Jugoslaviji, odnosno u Srbiji, u stvari generacijski pro-
blem, tj. da posle rata nije bilo dozvoqeno potowim genera-
cijama da se slobodno razviju.

O ovom istom problemu ãe govoriti Paviã i u intervjuu
datom Antoneli Fjori (Antonella Fiori) u ålanku Lo scrittore è
un sarto (Pisac je krojaå),128 koja takoðe anticipira Paviãev
rad na Unutrašwoj strani vetra, a åiji naslov, kao uostalom
i Fulvio Skaqone, prevodi kao La faccia interna del vento. An-
tonela Fjori prenosi Paviãeve reåi o tome da je on sve nau-
åio, u kwiÿevnom smislu, od svetog Jovana Zlatoustog, od
srpske kwiÿevnosti H¡¡¡ i H¡¢ stoleãa, ali da voli Borhe-
sa, Markesa, Kalvina, Eka, Bulgakova, Santegziperija, Dilana
Tomasa i Bruna Šulca. No, autorka ålanka smatra da za razu-
mevawe Paviãevog dela ne treba poãi ni od Paviãa, ni od sa-
mog Paviãevog dela, veã od åitaoca, odnosno onako kako se
pita sam Paviã: „Zašto u suštini åitamo? Zato što nam ne-
dostaje neka vrsta intelektualnih vitamina. I oseãamo po-
trebu da se okrepimo, da se izleåimo od tog gubitka. Tako da
se åitawe moÿe nastaviti i kasnije, kroz deset dana ili de-
set godina. Zavisi od toga kada nam je potreban naš lek."129

Antonela Fjori definiše Paviãa ambicioznim kroja-
åem u okviru moderne kwiÿevnosti, pa u tom smislu prenosi
wegove reåi: „Govori se o romanu u krizi, ali je u stvari åi-
tawe u krizi. A samo ako se promeni naåin åitawa izlazi se
iz ovog empasse-a. Poåeo sam sa reånikom, nastavio sam sa
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127 „Ricomincio da Bisanzio", „Avvenire", 12/05/1991. V. i: C. Emili, Sulla
cima della verità, „La Nazione", 31/05/1991.

128 „L'Unità", 31/05/1988.
129 Isto.



ukrštenim reåima. Najizbirqiviji åitalac moÿe da åita ro-
man vertikalno i da u wemu pronaðe drugu priåu: umesto za-
pleta, sudbinu junaka."130 Paviã je, ponavqa autorka, izuzetan
tkalac („straordinario tessitore"), i „… i uvrstio je u svoje 'ode-
lo' niti balkanske, vizantijske, koptske istorije koje se pru-
ÿaju sve do savremenosti: tako da se i ova wegova posledwa
istorijska paralela åini na kraju prirodnom."131

U drugom delu ålanka naš pisac komentariše ondašwu
situaciju u Jugoslaviji, te stawe u Srbiji i van we, kao i po-
loÿaj Srba i odnos Srbije sa Hrvatskom.132 Ništa drukåiji
nije ni ålanak provokativnog naslova Noi serbi, cuore d'Euro-
pa (Mi Srbi, srce Evrope),133 koji je potpisao novinar dnevnog
lista La Stampa, pisac i prevodilac sa maðarskog, Bruno
Ventavoli (Bruno Ventavoli). U ålanku je trebalo da bude dat
prikaz dela „Borhesa Balkana", kako autor naziva Paviãa,
ali se sam intervju, osim ponovne tvrdwe Paviãa da je „Vi-
zantinac", tiåe još jednom politiåke situacije u ondašwoj
Jugoslaviji. Zanimqiv je posledwi fragment pod nazivom Do-
mande sul diavolo (Pitawa o ðavolu) koji prenosimo u celo-
sti, i u kome se kroz Paviãeve reåi potkrada na kraju eho jed-
nog pisma Dostojevskog koje svedoåi o Hristu i istini:

Vi volite lavirinte, pisawe koje se vezuje oko sebe. Šta je
za Vas kwiga?

U Izraelu su me pitali tako nešto sliåno. Rekli su mi:
postoji jevrejski ðavo, muslimanski i hrišãanski, ali gde je
Bog? Odgovorio sam: kwiga je Bog. Ne moj, naravno, veã onaj sa
velikim poåetnim slovom. To mislim kao pisac i kao åovek od
vere.

Od åitaoca traÿite strpqewe, uåešãe, pre svega inteli-
genciju. Koja je idealna vrlina åitaoca?

Kwiga je kao ogledalo. Odraÿava to što stavqate pred wu.
U HH stoleãu je bilo izuzetnih åitalaca. Borhes je bio najgeni-
jalniji.

Zašto?
Zato što je kao pisac bio genijalan. Ako bih morao da iza-

berem izmeðu istine i Borhesa, izabrao bih uvek Borhesa. Ni-
kad istinu.134

Ovaj isti zakquåak koji podseãa na reå Dostojevskog o Hristu
i istini („… Tra Borges e la verità, scelgo Borges"), Paviã po-
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del solitario, „Il Mattino", 01/06/1991.
133 „La Stampa", 03/06/1991.
134 Isto.



navqa i u intervjuu novinaru i kwiÿevnom kritiåaru Alesiju
Altikjeriju (Alessio Altichieri) za dnevni list Corriere della Se-
ra u kome se, u istom broju pod zajedniåkim naslovom Ritorno
a Sarajevo? (Povratak u Sarajevo?), pojavquje ålanak Klaudija
Magrisa o krizi na Balkanu, o odnosima meðu Hrvatima, Sr-
bima i Slovencima, i istorijskim vezama Italije i Jugosla-
vije,135 kao i intervju Altikjerija sa Predragom Matvejevi-
ãem,136 takoðe kao povod za razgovor o situaciji u bivšoj Jugo-
slaviji. I iz intervjua sa Paviãem åini se da je predstavqa-
we wegovog romana Predeo slikan åajem isto tako podsticaj za
razgovor o politiåkom stawu na Balkanu. Altikjeri istiåe da
je Hazarski reånik bio metafora Srbije, ali je tada, krajem
osamdesetih, Srbija davala utisak da je „niša balkanskog eg-
zotizma" („nicchia dell'esotismo balcanico"), dok je danas, tj. te
1991. godine bila, kao jedna od bivših jugoslovenskih repu-
blika, na ivici graðanskog rata, suprostavqena Hrvatskoj i
Sloveniji. U tom smeru Paviã ponavqa svoje stavove o kul-
turnom poloÿaju Srbije (tj. da se Srbija nalazi izmeðu Isto-
ka i Zapada, i da je „zazidana" u vizantijskoj civilizaciji),
kao i o politiåkom (da su Srbi ÿrtve jednog novog holokau-
sta); tek na kraju ålanka Paviã se izraÿava o kwiÿevnosti:
„Ja ne obeãavam nikome boqi ÿivot. Kao pisac, obeãavam bo-
qu kwiÿevnost, kultura ionako uvek gubi bitku sa ideologi-
jom. Osim toga, nacionalistiåka kwiÿevnost ne postoji. Ne-
mojte mi govoriti o kulturi koja ispravqa društvo: dovoqna
nam je bila ona Staqinova."137

Iako Paviã svugde istiåe da ga zanima kultura, a ne po-
litika, ipak åesto biva pozvan da komentariše politiåke,
ekonomske i društvene motive nacionalne drame u Jugoslavi-
ji, kao u poduÿem ålanku E poi venne il caos (A zatim bi ha-
os),138 u kome se samo u nekoliko reåi saÿima prezentacija ro-
mana Predeo slikan åajem: „Privlaåna kwiga koju karakteriše
magiåni realizam u osnovi (kao i u prethodnoj kwizi, Hazar-
ski reånik) koji meša legende i situacije, zaplet radwe i
sudbinu likova u zavisnosti da li se åita 'horizontalno ili
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135 C. Magris, Voi, fratelli di frontiera, così soli e dimenticati, „Corriere della
Sera", 09/06/1991.

136 A. Altichieri, „Una terra di vecchi fantasmi e nuovi errori", „Corriere
della Sera", 09/06/1991.

137 Isti, Una patria comune? No, un tragico labirinto, „Corriere della Sera",
09/06/1991.

138 „Grazia", 23/06/1991; up. i ålanak u kome je intervju sa Paviãem sve-
den iskquåivo na Paviãevu interpretaciju dogaðaja u Jugoslaviji: R. Cianfa-
nelli, Belgrado e Tirana ai ferri corti, „Corriere della Sera", 09/08/1991 (v. prevod
Anðelke Cvijiã, Ja nisam prorok, „Politika Ekspres", 20/08/1991).



vertikalno', kroz prošlost i sadašwost seoske i mediteran-
ske atmosfere."139

Nije toliko, meðutim, privuåen ovim romanom Danilo
Manera (autor prikaza o Hazarskom reåniku), koji istiåe u me-
seånom ukazatequ kwiga L'Indice da, iako åitalac ne treba da
se uplaši da ãe se izgubiti u ovoj kwizi, pošto je pisac dao
sva potrebna uputstva, ipak je naporan i skreãe s puta poku-
šaj da se pruÿi jedna rezimirajuãa slika:

Ali posle izuzetnog Hazarskog reånika (Garzanti, 1988) sum-
wa se da je tolika izveštaåenost presudna, kao da Paviã ÿeli
da potvrdi svoju famu da je barokno i vizantijski orijentisan,
a to su veã istrošeni epiteti koji su mu oåigledno dragi. Ako
neka vrsta iskrenog uzbuðewa preÿivqava u mawe pretencio-
znom Malom noãnom romanu, najsveÿije stranice Romana za qubi-
teqe ukrštenih reåi su pak interpolacije, kao u sluåaju priåi-
ce o plavoj xamiji … Na stilskom nivou, stvari su još više
zabriwavajuãe: svi Paviãevi junaci se izraÿavaju nagomilavaju-
ãi poslovice, dosetke, savete, sjajne ili poetske ili zagonetne
slike, prave zvuåne boutades bez poåetka i kraja itd., sve dok na
momente ne postanu nepodnošqivo visokoparne. Izgleda kao da
autor imitira samog sebe, iako ga jedan wegov lik na to upozo-
rava, kazujuãi mu: „Od we [reåi] moÿeš naåiniti šta hoãeš,
ali i ona od tebe svašta…" … Kwiga se završava time što se
troši, uprkos svojim brojnim kvalitetima, u jednom virtuozi-
zmu koji je toliko iznenaðujuãi koliko je ciq samome sebi.

„Izmeðu nosa i brade ima jedva mesta da proðe kašika, a
to je put tolikim neprilikama" … kaÿe jedna izreka u kwizi. I
ne moÿemo a da se ne zahvalimo za ovakvu nepriliku koja eks-
plicitno traÿi åitaoce obdarene talentom i potvrðuje da je
Paviã inovator retke vrsnosti u današwoj evropskoj kwiÿev-
nosti, ali se iskreno nadam da ovaj srpski pripovedaå, åije bi
odliåne pripovetke bilo dobro prevesti, ne krene putem auto-
manijerizma koji vodi ka neslavnom autoepigonizmu. Pre svakog
polaska, neki wegovi junaci — po jednoj srpskoj narodnoj tra-
diciji — pune xepove soqu: moÿda je to šifra kwige, gde nema
niåeg budalastog, ali postoji rizik da to zadovoqstvo ostane
samo intelektualno. Kao u ukrštenim reåima. A u vezi sa wima
i daqe sumwam da se podudaraju sa poezijom.140

Dosta mawe prikaza prati roman Unutrašwa strana ve-
tra koji se pod naslovom Il lato interno del vento ossia Il roman-
zo di Hero e Leandro141 pojavio, ponovo u prevodu Branke Ni-
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åije, samo godinu dana kasnije. Zanimqiv je kwiÿevni pri-
kaz-pristup novinara dnevnog lista Il Mattino, Pjetra Treka-
wolija (Pietro Treccagnoli) koji, definišuãi Paviãa, navodi
da ako

… ludiåkim tehnikama stavimo uz bok jednu snaÿnu naklonost
ka enigmi, ka strukturama po sistemu kineskih kutija, baroknim
metaforama i åarolijama narodne kulture, dobijamo prvi pro-
fil pripovedaåke umetnosti najpoznatijeg srpskog pisca ovih
godina. Milorad Paviã … spada meðu najveãe poznavaoce na
svetu onog tajanstvenog i nasilnog zapleta kultura koji veã hi-
qadama godina karakteriše okrvavqeni Balkan.142

Što se tiåe same strukture romana, za koju se tvrdi da je
mawe komplikovana u odnosu na strukture prethodnih Pavi-
ãevih dela, autor prikaza istiåe:

Jedinstveni dvostruki roman se raða iz kombinatorne kon-
cepcije pisawa, preuzete iz neprestanog åitawa baroknih kla-
siåara, koje Paviã obogaãuje sa hiperboliånim metaforama, ukla-
pajuãi priåe sa manijakalnom veštinom. Radi se o divertisse-
ment-u koji predviða veoma talentovanog åitaoca, spremnog da
se izgubi u nabujaloj reci mašte pisca, popustqivog na neo-
biåne Paviãeve narativne zaokrete. Åitaoci za koje srpski pri-
povedaå izjavquje da je wihov advokat i koji ne prihvataju seda-
tivna dela, veã ona koja uzbuðuju i koja predstavqaju protiv-
sredstvo begu, utesi, fluidnosti.143

Uz napomenu da Paviã ima zajedniåkog i sa Borhesom i sa
Kalvinom, Trekawoli zadrÿava tajanstveni aureol oko roma-
na: „Privlaånost romana leÿi u smewivawu sna i jave, puta-
wi koju ne treba otkriti. I zbog toga što bi svako objašwe-
we bilo ograniåavajuãe."144

A u kratkom prikazu Qiqane Bawanin za roman u listu
L'Indice,145 odreðivawe Paviãa se svodi pre svega na åiweni-
cu da se ovim delom naš pisac definitivno potvrðuje kao
autor postmoderne tendencije.

Sledi zatim dugogodišwe zatišje o Miloradu Paviãu i
wegovom kwiÿevnom delu. Sasvim je moguãe da su na to utica-
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di Hero e Leandro, Garzanti, 1993, u: „L'Indice", 1994, n. 5.



le izvesne Paviãeve izjave o Vukovaru, odnosno o izgradwi
ovog hrvatskog grada u „srpsko-vizantijskom" stilu. Takva Pa-
viãeva saopštewa ãe gorko prokomentarisati upravo Klaudio
Magris u proleãe 1999. godine, izraÿavajuãi nadu u postojawe
jedne nove generacije opozicije:

Kada je Paviã, jedan srpski pisac skorojeviã, veliåao uni-
štewe Vukovara, ništa nisam rekao, jer ako neko kaÿe takve
sliåne stvari obešåašãujuãe je i samo ga slušati. Ali u Srbi-
ji postoje drugi pisci, postoji opozicija, intelektualna ili
ne, odliåna i otvorena, duhovno slobodna koja zna da razlikuje
Srbiju od wenog pogubnog reÿima.146

Isto tako ãe Paviãa okarakterisati i Predrag Matve-
jeviã, pisac i profesor srpskohrvatistike na Univerzitetu
u Rimu, koji je još avgusta 1991. godine govorio o nekoj vr-
sti kwiÿevne niti koja povezuje wegov Mediteran sa Dunavom
Klaudija Magrisa i Hazarskim reånikom Milorada Paviãa, na
osnovu åiwenice da su sva trojica univerzitetski profesori
koji su proizveli dela u atmosferi Centralne i Istoåne
Evrope, kroz Trst, Zagreb i Beograd, a izmeðu Sredozemqa i
Dunava.147 Sada ãe, meðutim, Matvejeviã uvrstiti Paviãa u
svoju „crnu listu" pisaca koji su se nedostojno poneli u go-
dinama rata, uz Dobricu Ãosiãa, Matiju Beãkoviãa, Momu
Kapora i Branu Crnåeviãa, i koji, kako tvrdi autor, „zanese-
no pripovijedaju nacionalizam",148 pa ãe reãi:

Nisu svi ipak išli tako daleko. Proslavqeni pisac Ha-
zarskog reånika, Hrvat po ocu, nije doduše puštao suze nad srp-
skim rušewem Vukovara: obeãao je da ãe se na tom mjestu izgra-
diti novi Vukovar u „srpsko-vizantijskom" stilu za kakav ni
åuveni arhitekt i esejist Bogdan Bogdanoviã nije åuo. Meðu-
tim, u razgovorima o „obnovi vizantijskog romana", Paviã nije
propustio da objavi svoje opredjeqewe: „Srbija je u najodsudni-
jim trenucima umela da iznedri najboqe svoje qude. Tako je i
danas" — to je, naravno Miloševiã. Ali od vremena kad je izi-
šla kwiga u kojoj se nalazi ta izjava, pisac je, kaÿu, promije-
nio mišqewe. Hvala mu! Zaboravilo se.149
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146 C. Magris, La scacchiera dei massacri, „Corriere della Sera", 28/03/1999.
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U društvu sa Ãosiãem, opisujuãi kako nastaje graðanski rat u

Jugoslaviji, Paviãa ãe svrstati i istoriåar Marko Ventura

(Marco Ventura), samo ga uzgred pomiwuãi:

Mawe uticajan od Ãosiãa, i Milorad Paviã je stvorio sa
Hazarskim reånikom opasnu metaforu jednog „malog, ali veli-
kog" naroda, naroda åijoj duhovnoj veliåini ne odgovara svetov-
na veliåina, åiji su porazi mala stvar u odnosu na snove o ve-
liåini, koji je okruÿen savezom isuviše jakih neprijateqa, a
åije je izigravawe ÿrtve najveãa potvrda ponosa.150

Prošlo je nešto više od dvadeset godina od objavqiva-
wa Hazarskog reånika u Jugoslaviji, i nešto mawe od dve dece-
nije od odjeka ove neobiåne kwige u svetu, pa i u Italiji, a
koja nije više, na ÿalost, preštampavana.151 Ako se izuzmu
prevodi romana koje je posledwih godina moguãe naãi samo u
bibliotekama,152 od svega danas ostaje još po koji pomen na
Paviãa i wegovo kwiÿevno delo u studijama i raspravama o
našoj kwiÿevnosti,153 poneka bibliografska odrednica u en-
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koji je 27. juna 1993. godine objavio milanski dnevnik „Il Giornale", a samo
dva dana kasnije prevod odlomaka tog razgovora se pojavio u „Politici" (br.
28633, prir. S. Aleksendriã): „… pripadam opoziciji u odnosu na Miloše-
viãa. Niko nas za proteklih pet godina nije podrÿao. Evropa se opredelila
za Miloševiãa. Uostalom, ja sam pisac a ne politiåar. Åitaocu sam obeãao
lepu kwiÿevnost a ne lepši ÿivot. … Nisam prorok. Ipak verujem da je kul-
tura jednog naroda vaÿnija od politike koju on vodi. Danas moramo da se za-
dovoqimo onim što imamo, a boqa vremena ãe ipak doãi…"

150 M. Ventura, Come nasce una guerra u: La guerra dei dieci anni, a cura di
A. Marzo Magno, Milano, il Saggiatore, 2001, 297. Up.: P. Rumiz, Maschere per un
massacro, Roma, Editori Riuniti, 1999, 68: „Sono eminenti scrittori a farsi veicoli
più o meno consapevoli di questo concetto — vincente sul piano internazionale —
della Jugoslavia come terra dell'odio. Le visioni bibliche e le aggressive dichiarazio-
ni di Milorad Paviã, autore del Dizionario dei Chazari, saranno abilmente sfruttate
dal potere belgradese." („Upravo su eminenti pisci mawe više svesni preno-
sioci ovog pojma — koji je pobedniåki na meðunarodnom planu — o Jugosla-
viji kao zemqi mrÿwe. Biblijske vizije i agresivne izjave Milorada Pavi-
ãa, autora Hazarskog reånika, uspešno je iskoristila beogradska vlast.").

151 Za razliku od brojnih izdawa Andriãeve Na Drini ãuprija (posledwe
izdawe je priredio Predrag Matvejeviã: Ivo Andriã, Romanzi e racconti, a cura
di D. Badnjeviã, Milano, Arnoldo Mondadori Editore, 2001), i ponovnog izdawa
Selimoviãevog romana Derviš i smrt (Milano, Baldini & Castoldi, 2001).

152 Treba pomenuti i Paviãev predgovor kwizi Davida Albaharija, La
morte di Ruben Rubenoviã. Racconti, Milano, Hefti Edizioni, 1989, 1—4 (up.: „Opis
smrti" Davida Albaharija, „Kwiÿevna reå", 25/10/1990, 8).

153 P. Palavestra, La letteratura serba contemporanea u: La Serbia, la guerra
e l'Europa, a cura di N. Stipåeviã, Milano, Jaca Book, 1999, 148—149; La donna
del catalogo e altri racconti jugoslavi, a cura di Lj. Banjanin, Torino, Trauben Edi-
zioni, 2000, 6—7; P. Brajoviã, La letteratura politicizzata u: Cinque letterature oggi.
Russa, polacca, serba, ceca, ungherese, a cura di A. Cosentino, „Atti del Convegno
Internazionale", Udine, novembre-dicembre 2001, Udine, Forum, 2002, 256; Lj. Ba-



ciklopedijama o kwiÿevnosti, u okviru srpske kwiÿevno-
sti,154 ili reðe, kao samostalna biobibliografska odredni-
ca,155 zatim citirawe u elektronskom åasopisu za italijansku
kwiÿevnost HH veka upravo u vezi sa Paviãevom interaktiv-
nom narativnom tehnikom,156 ili pak navoðewe Paviãa kao
kwiÿevnog modela Sitniåarnice Gorana Petroviãa, u elek-
tronskom åasopisu mladih slavista.157 Åitaocima, meðutim,
ostaje i nada da — kako je Magris prokomentarisao — ðavo,
kome Paviã svojim opusom i pripada, a koji sâm uspeva da se
transformiše ali i nestaje, ipak podstakne da se åitawe
ovih dela „moÿe nastaviti i kasnije, kroz deset dana ili de-
set godina", kako tvrdi sâm Paviã.
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njanin, Narratori contemporanei serbi u: Cinque letterature oggi. Russa, polacca,
serba, ceca, ungherese, nav. delo, 261—263.

154 Dizionario mondiale di letteratura, Milano, Rizzoli, Larousse, 2003, 924.
155 L'Universale. La Grande Encilopedia Tematica, Letteratura vol. II, P-Z,

Milano, Garzanti, 2003, 788; up. str. 1271: „… Dizionario dei Chazari (1984), sto-
ria del popolo serbo ricostruita tra romanzo e saggio." („… Hazarski reånik, isto-
rija srpskog naroda koja je rekonstruisana na granici izmeðu romana i ese-
ja.")

156 J. Clément, Elementi di poetica ipertestuale, trad. A. Frabetti, F. Pelizzi,
„Bollettino '900" — Electronic Newsletter of '900 Italian Literature — 2001, giugno
2001, n. 1 (http://www.unibo.it/boll900/numeri/2001).

157 A. Andolfo, [Rec. a:] Goran Petroviã, 69 cassetti, trad. D. Badnjeviã, Mi-
lano, Ponte alle Grazie, 2004 u: „Esamizdat" 2004 (II), 2, (http://www.esamizdat.it).




